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Original Gebrauchsanleitung

&WARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschliel3en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.



Sicherheitshinweise
VorschriftsméaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr ibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlégiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

e Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.
e Gerat nur an einer vorschriftsmagig installierten Steckdose anschlieRen.

Sicherer Betrieb

o Die Laufeinheit im Gerat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

e Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariber fallen kann.
o Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

e Am Gerat nur Arbeiten durchfiihren, die beschrieben sind.

o Nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fir das Geréat verwenden.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts IceFree 4 Seasons haben Sie eine gute Wahl getrof-
fen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat diirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Warnhinweise in dieser Anleitung

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdéglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
* Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

E HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Verweise in dieser Anleitung
[J A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.



Lieferumfang

A IceFree 4 Seasons
Beschreibung

1 x Pumpe mit Filtergehduse
1 x Schwimmer

1 x Filterbeutel

1 x Diise Lava

1 x Diise Vulkan

bl
o
o

2 x Schlauchverbinder
1 x Stopfen

1 x Dlsenrohr

2 x Schlauch

1 x Gebrauchsanleitung
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Produktbeschreibung

IceFree 4 Seasons ist eine Pumpe mit Schwimmer, die wahrend der Frostperiode als Eisfreihalter eingesetzt werden
kann. AuRerhalb der Frostperiode kann das Gerat mittels Diise eine Fontane erzeugen und den Teich beliften. Filter-
gehause und Filterbeutel halten Schmutzpartikel und Blattwerk von der Pumpe fern.

BestimmungsgemaiRe Verwendung

IceFree 4 Seasons, "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:
e Zur Beliftung von Gartenteichen.

e Zur Eisfreihaltung von Gartenteichen.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

o Betrieb unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (— Wasserwerte)

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

¢ Nicht in Schwimmteichen verwenden.

e Pumpe nur in Wasser getaucht betreiben.

« Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

« Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Montage

Das Gerat muss vollstandig zusammengebaut sein, bevor es in den Teich gesetzt werden kann. Dafiir wird es entwe-
der fiir den Winterbetrieb vorbereitet (Eisfreihalter) oder fir den Sommerbetrieb (Teichbelifter).

Eisfreihalter

Fir den Winterbetrieb wird das Gerat so zusammengebaut und aufgestellt, dass warmeres Wasser aus den tieferen
Regionen des Gewassers an die Wasseroberflache gefordert werden kann.

Folgende Bedingungen sind einzuhalten:

[mye

e Gerat vor Beginn der Frostperiode aufstellen.

e Schwimmer mit einer Schnur am Ufer befestigen.

e Pumpe muss moglichst tief unter Wasser hangen (mindestens 10 cm Abstand zum Teichboden einhalten).
e Gerat nur in Gewassern betreiben, die mindestens 80 cm tief sind.

e Gerat ohne Filterbeutel betreiben.

e Empfehlung: Gerat nur betreiben, wenn die Lufttemperatur héher als -20 °C ist.



Schwimmer montieren

So gehen Sie vor:

G

1. Stopfen von oben in die Offnung des Schwimmers driicken.
— So weit wie moglich in den Schwimmer driicken.

2. Disenrohr auf den Stopfen schieben, der unten aus dem Schwimmer ragt.
— Nicht ganz aufschieben, sondern zwischen Schwimmer und Disenrohr min. einen Abstand von 0,5 cm belassen.

Pumpe montieren

So gehen Sie vor:

OE

1. Uberwurfmutter gegen den Uhrzeigersinn schrauben und herunternehmen.

2. Filtergehause aufklappen, Pumpe aus dem Filtergehduse nehmen.

3. Mitgelieferte Schlduche mit einem Adapterstiick zusammenstecken, Uberwurfmutter tiber den Schlauch ziehen, den
Schlauch so weit wie mdéglich auf den Pumpenausgang schieben.
— Schlauch bei Bedarf kiirzen.

4. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
— Netzkabel durch Kabelfiihrung unten im Filtergeh&use leiten.

Teichbeliifter

Fir den Sommerbetrieb wird das Gerat so zusammengebaut und aufgestellt, dass das Gerat eine Fonténe erzeugt.
Fir das gewlinschte Wasserbild wird die entsprechende Diise montiert.

Ii‘ HINWEIS

Wasserverlust méglich. Gerat nicht zu nah am Teichrand aufstellen.
e Gerat mit einem Mindestabstand von 40 cm zum Teichrand aufstellen.

Folgende Bedingungen sind einzuhalten:

0B

e Schwimmer mit einer Schnur am Ufer befestigen.

e Gerat nur in Gewassern betreiben, die mindestens 40 cm tief sind.

e Pumpe héher im Wasser hangen lassen als im Winterbetrieb (optimal ca. 40 cm tief).

Diise montieren

So gehen Sie vor:

oD

1. Dise in Disenrohr stecken und im Uhrzeigersinn festschrauben.

— Diuse Vulkan: Nase unten an der Diise passend zur Nut im Diisenrohr ausrichten, dann schrauben.
2. Fontéanenhdhe justieren: Dise wenige Drehungen ein-/herausschrauben.

Schwimmer montieren

So gehen Sie vor:

OF

1. Diisenrohr von oben in die Offnung des Schwimmers driicken.
— Vollstandig eindriicken, sodass das Dusenrohr oben plan mit dem Schwimmer abschlief3t.

2. Einen Schlauch nehmen und auf das Schlauchende einen Schlauchverbinder stecken. Diesen Schlauchverbinder
anschlieBend zusammen mit dem Schlauch von unten auf das Disenrohr stecken.
— Nur einen Schlauch verwenden, die Montage beider Schlduche beeintréchtig die Férderleistung der Pumpe.



Pumpe montieren

E HINWEIS

Die Pumpe muss bei warmen Temperaturen héher im Wasser hangen al
dere am Teichboden entstehen bei warmen Temperaturen mehr Schmutzpartikel. Diese kdnnen der Pumpe

schaden oder die Forderleistung beeintrachtigen.
e Nur einen Schlauch verwenden.

e Schlauch bei Bedarf kiirzen.

o Filterbeutel verwenden.

OE
e Siehe Winterbetrieb. (— Pumpe montieren)

o Filterbeutel um die Pumpe legen und dicht verschlieRen.
— Pumpe wird so vor feinen Schmutzpartikeln geschiitzt.

Inbetriebnahme

El HINWEIS

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.

e Pumpe nur getaucht betreiben.

So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Storungsbeseitigung

Storung Ursache

Abhilfe

Das Gerét fordert kein Wasser Netzspannung fehlt Netzspannung lberpriifen
Schlauch héngt nicht gerade, ist verdreht oder = Schlauch kontrollieren/reinigen

verschmutzt

Pumpengehause, Filterbeutel und/oder Dise Reinigen

verschmutzt

Dise Vulkan ist vollstandig in Diisenrohr einge- = Diise weiter herausschrauben

schraubt

Reinigung und Wartung

Fir die Reinigung und Wartung wird das Gerat aus dem Wasser genommen und
so auch die Laufeinheit gewechselt werden.

A WARNUNG

auseinandergebaut. Bei Bedarf kann

Elektrische Spannung kann zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren.

o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im

Wasser liegen: Vor dem Giriff ins Wasser, Gerate und Installationen vom Netz trennen.

o Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.
e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

s bei kalten Temperaturen. Insbeson-



Gerat reinigen

Empfehlung zur Reinigung:
e Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jéhrlich, reinigen.
o An der Pumpe besonders Laufeinheit und Pumpengehéuse reinigen.

o Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Geh&use beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen kdnnen.
e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.
e Pumpe von aufen reinigen.
— Zur Unterstltzung eine weiche Blrste verwenden.
e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspulen.

Laufeinheit ersetzen

E HINWEIS

Die Laufeinheit enthalt einen starken Magneten, der magnetische Partikel (z. B. Eisenspéne) anzieht.

o Laufeinheit beim Einbau vollstandig von anhaftenden Partikeln befreien. Verbleibende Partikel kénnen irre-
parable Schaden an Laufeinheit und Motorblock verursachen.

So gehen Sie vor:
OH
. Uberwurfmutter gegen den Uhrzeigersinn schrauben und herunternehmen.
. Filtergehause aufklappen, Pumpe aus dem Filtergehdause nehmen.
. Schlauch von der Pumpe abziehen.
. Pumpengehéduse auseinanderziehen, Laufeinheit abziehen.
. Laufeinheit tauschen bzw. Teile mit klarem Wasser und weicher Blrste reinigen.
. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
— Netzkabel durch Kabelfiihrung unten im Filtergeh&use leiten.

OO AWN =

Lagerung

Bevor das Gerét eingelagert wird, eine griindliche Reinigung mit einer Birste und Wasser durchfiihren. Das Gerat auf
Beschadigungen prifen und beschadigte Teile ersetzen. Die Pumpe getaucht oder mit Wasser befiillt aufbewahren.
Den Netzstecker nicht ins Wasser tauchen.

VerschleiBteile
e Laufeinheit

Ersatzteile

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und ar-
beitet weiterhin zuverlassig.

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unse-
rer Internetseite.

E [+ i

www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Entsorgung

=m HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmdll entsorgt werden.
e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und lber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.


http://www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Translation of the original Operating Instructions

AWA RNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

¢ Only operate the unit if no persons are in the water.

¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

10
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Safety information
Correct electrical installation
o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
e Protect the plug connection from moisture.

e Only connect the unit to a correctly fitted socket.

Safe operation

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.

e Never carry or pull the unit by the electrical cable.

¢ Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
o Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit described here.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product IceFree 4 Seasons.
Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Warnings used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

* Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

o Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

NOTE
Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Cross-references used in these instructions
[JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.

1"



Scope of delivery

A IceFree 4 Seasons
Item Description
1 1 x pump with filter housing
1 x floater
1 x filter bag
1 x "Lava" nozzle
1 x "Volcano" nozzle
2 x hose connector
1 x stop plug
1 % nozzle pipe
2 x hose
1 x operating instructions

© O N oA ®WN
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Product Description

IceFree 4 Seasons is a pump with a floater which can be used to keep the water free of ice during the frost period. Out-
side of the frost period the nozzles of the unit can be used to generate a fountain and ventilate the pond. Filter hous-
ings and filter bags protect the pump from dirt particles and leaves.

Intended use

IceFree 4 Seasons, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For ventilating garden ponds.

o For keeping garden ponds free of ice.

e Operate in accordance with instructions.

o Operation under observance of the permissible water quality. (— Water quality)

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

e Only operate pump under water.

¢ Never use the unit with fluids other than water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Installation

The unit must be completely assembled before it can be placed in the pond. During assembly, prepare the unit either
for winter mode (ice protector) or for summer mode (pond ventilator).

Ice protector

For winter mode, assemble the unit and set it up so that warmer water from the lower regions of the body of water can
be pumped to the surface of the water.

Adhere to the following conditions for dry installation:
c

e Set up the unit before the start of the frost period.
e Use a string to fasten the floater on the pond bank.

e Ensure that the pump is immersed as deeply as possible in the water (keep min. 10 cm distance from the bottom of
the pond).

e Only operate the unit in bodies of water with a minimum depth of 80 cm.
e Operate the unit without a filter bag.
e Recommendation: Only operate the unit if the air temperature is higher than -20 °C.

12



- EN -

Installing the floater
How to proceed:
mie]
1. Push the stop plug into the opening of the floater from the top.
— Push it into the floater as far as possible.
2. Fit the nozzle pipe onto the stop plug protruding from the bottom of the floater.
— Do not push in all the way but leave a distance of min. 0.5 cm between the floater and the nozzle pipe.

Fitting the pump

How to proceed:

OE

1. Turn the union nut counter-clockwise and remove it.

2. Open the filter housing, remove the pump from the filter housing.

3. Join the supplied hoses using an adapter piece, fit the union nut on the hose, then push the hose as far as possible
onto the pump outlet.
— Shorten the hose if necessary.

4. Reassemble the unit in the reverse order.
— Guide the power cable through the cable duct at the bottom of the filter housing.

Pond ventilator

For summer mode, assemble the unit and set it up so that the unit generates a fountain. Install the nozzle for the de-
sired spray pattern.

(5] vore

Loss of water is possible. Do not set up the unit too closely to the bank of the pond.
o Keep a minimum distance of 40 cm from the bank.

Adhere to the following conditions for dry installation:

OB

e Use a string to fasten the floater on the pond bank.

e Only operate the unit in bodies of water with a minimum depth of 40 cm.

e Do not immerse the pump as deeply as you would for winter mode (ideally approx. 40 cm deep).

Fitting the nozzle
How to proceed:
oD
1. Insert the nozzle in the nozzle pipe and turn clockwise to tighten.
— "Volcano" nozzle: Align the nose at the bottom of the nozzle with the groove in the nozzle pipe, then screw in
lace.
2. Adj%sting the fountain height: Turn the nozzle in/out by a few revolutions.

Installing the floater

How to proceed:

OF

1. Push the nozzle pipe into the opening of the floater from the top.
— Push in completely so that the nozzle pipe is flush with the floater at the top.

2. Take a hose and fit a hose connector on the hose end. Then fit this hose connector together with the hose on the
bottom of the nozzle pipe.
— Only use one hose, installing both hoses will impact the transport rate of the pump.

13



Fitting the pump

In warm temperatures, the pump must be higher in the water than in cold temperatures. More dirt particles are
generated in warm temperatures, particularly on the bottom of the pond. These may damage the pump or im-

pact its transport rate.
e Only use one hose.
e Shorten the hose if necessary.
e Use afilter bag.
OE
e See winter mode. (— Fitting the pump)

e Enclose the pump in the filter bag and close the filter bag tightly.
— This protects the pump from fine dirt particles.

Commissioning/start-up

Prevent the pump from running dry. Otherwise the pump will be destroyed.
e Only operate the pump when it is immersed.

This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Remedy of faults

Malfunction Cause
The unit does not deliver water No mains voltage Check the mains voltage.
Hose not straight, twisted or soiled Check/clean hose
Pump housing, filter bag and/or nozzle soiled Clean

Volcano nozzle is completely screwed into the Unscrew nozzle slightly

nozzle pipe

Maintenance and cleaning

For cleaning and maintenance, take the unit out of the water and dismantle it. If necessary, the impeller unit can also

be replaced this way.

A WARNING

Electrical current may cause death or severe injuries.

o Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Prior to reaching into the water, disconnect units and installations from the mains.

e Disconnect the power plug before carrying out any work on the unit.
e Secure the unit to prevent unintentional switching on.

14
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Cleaning the device

Recommendation regarding cleaning:
e Clean the unit as required but at least twice a year.
e When cleaning the pump, pay particular attention to the cleaning of the impeller unit and pump housing.

* Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.
¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.
e Clean the outside of the pump.
— Use a soft brush as an aid.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

Replacing the impeller unit

@ NOTE

The impeller unit contains strong magnets that attract magnetic particles (e.g. iron filings).

o All particles must be removed from the impeller unit before reassembly. Any remaining particles can cause
irreparable damage to the impeller unit and motor block.

How to proceed:
OJH
. Turn the union nut counter-clockwise and remove it.
. Open the filter housing, remove the pump from the filter housing.
. Pull the hose off the pump.
. Pull apart the pump housing, pull off the impeller unit.
. Replace the impeller unit or clean the components with clear water and a soft brush.
. Reassemble the unit in the reverse order.
— Guide the power cable through the cable duct at the bottom of the filter housing.

OO AWN =

Storage

Before putting the unit in storage, thoroughly clean it with a brush and water. Check the unit for damage and replace
damaged components. Store the pump immersed or filled with water. Do not immerse the power plug in water.

Wear parts
o Impeller unit

Spare parts

The use of original parts from OASE ensures continued
safe and reliable operation of the unit.

Please visit our website for spare parts drawings and spare
parts.

(=]t
C o BTk "

www.oase-livingwater.com/spareparts

Disposal

=m NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.

e Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.

15
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Traduction de la notice d'emploi originale

/N AVERTISSEMENT

¢ Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel.

¢ Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

¢ Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de I'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

e || existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau, couper l'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans I'eau.

e Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommageés.

¢ Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplace.
Mettre I'appareil au rebut.

16
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Consignes de sécurité
Installation électrique correspondant aux prescriptions

Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

En cas de questions et de problémes, priere de vous adresser a un technicien électricien.

Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant & champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m
entre I'implant et I'aimant.

Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller & ce que
personne ne puisse trébucher.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.
N'exécuter que les travaux décrits sur la notice sur I'appareil.
N’utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, IceFree 4 Seasons vous avez fait le bon choix.
Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Avertissements dans cette notice d'emploi

Avertissements

Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légéres blessures et futiles.

m REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Références dans cette notice d'emploi

[J A Renvoi a lillustration, p. ex. Figure A.

—

Renvoi a un autre chapitre.
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Piéces faisant partie de la livraison

A IceFree 4 Seasons
Descriptif

1 x Pompe avec corps du filtre
1 x Flotteur

1 x Sac filtrant

bl
o
o

1 x Ajutage Lava

1 x Ajutage Volcan

2 x Raccord pour tuyaux
1 x Bouchon

1 x Tuyau d’ajutage

2 x Tuyau

1 x Notice d’'emploi

© O N oA WN =
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Description du produit

IceFree 4 Seasons est une pompe avec flotteur pouvant étre utilisée pendant la période de gel en tant qu’anti-glace.
En dehors de la période de gel, 'appareil peut créer une fontaine au moyen de I'ajutage et aérer le bassin. Le corps du
filtre et le sac filtrant tiennent les particules de salissures et les feuilles éloignées de la pompe.

Utilisation conforme a la finalité

IceFree 4 Seasons, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour I'aération des bassins de jardin.

e Pour protéger le bassin d’un gel complet.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

o Exploitation dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (— valeurs de I'eau)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

o Utiliser la pompe uniquement en immergé.

* Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

Montage

Il est indispensable que I'appareil soit entierement assemblé avant de pouvoir le placer dans la piece d'eau. Il est soit
préparé pour une utilisation en hiver (anti-glace) ou pour une utilisation en été (aérateur de bassin).

Anti-glace

Pour une utilisation en hiver, I'appareil est assemblé et installé de sorte que de I'eau plus chaude provenant des
strates plus profondes du bassin puisse étre ramenée a la surface de 'eau.

Respecter les conditions suivantes lors d’'une mise en place a sec :
acC

o |Installer 'appareil avant le début de la période de gel.

o Fixer le flotteur a la berge au moyen d’une ficelle.

e La pompe doit si possible étre suspendue librement en profondeur dans I'eau (maintenir au moins 10 cm d’écart avec
le fond du bassin).

o Utiliser I'appareil uniquement dans les bassins ayant une profondeur d’au moins 80 cm.
o Utiliser I'appareil sans sac filtrant.
e Conseil : Uniquement utiliser I'appareil lorsque la température de I'air est supérieure a -20 C.
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Montage du flotteur
Voici comment procéder :
mie]
1. Enfoncer le bouchon dans I'ouverture du flotteur par le haut.
— L’enfoncer aussi loin que possible dans le flotteur.
2. Pousser le tuyau d’ajutage sur le bouchon dépassant sous du flotteur.
— Ne pas le pousser completement dessus mais laisser un écart min. de 0,5 cm entre le flotteur et le tuyau d’aju-
tage.

Montage de la pompe

Voici comment procéder :

OE

1. Visser I'écrou-raccord dans le sens anti-horaire et le retirer.

2. Ouvrir le corps du filtre et retirer la pompe du logement de filtre.

3. Assembler les tuyaux fournis a I'aide d’'un adaptateur, enfiler I'écrou-raccord sur le tuyau, enfoncer le tuyau aussi
loin que possible sur la sortie de pompe.
— Raccourcir le tuyau si nécessaire.

4. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.
— Faire passer le cable de raccordement a travers la conduite de cable en bas dans le corps du filtre.

Aérateur de bassin

Pour une utilisation en été, I'appareil est assemblé et installé de sorte a produire une fontaine. L'ajutage correspondant
est monté pour obtenir le jet d’eau souhaité.

m REMARQUE

Perte d’eau possibles. Ne pas installer 'appareil trop pres du bord du bassin.
o Installer I'appareil en respectant un écart minimal de 40 cm par rapport au bord du bassin.

Respecter les conditions suivantes lors d’'une mise en place a sec :

0B

o Fixer le flotteur a la berge au moyen d’une ficelle.

o Utiliser I'appareil uniquement dans les bassins ayant une profondeur d’au moins 40 cm.

e Laisser la pompe suspendue librement a une profondeur moins importante que pour une utilisation en hiver (profon-
deur optimale env. 40 cm).

Montage de I’ajutage
Voici comment procéder :
oD
1. Introduire I'ajutage sur le tuyau d’'ajutage et le fixer en le tournant dans le sens horaire.
— Ajutage Volcan : Aligner I'extrémité inférieure de I'ajutage par rapport a I'encoche dans le tuyau d’ajutage puis
visser.
2. Réglage de la hauteur de la fontaine : Visser / dévisser I'ajutage en effectuant quelques tours.

Montage du flotteur

Voici comment procéder :

OF

1. Insérer le tuyau d’ajutage par le haut dans I'ouverture du flotteur.
— Insérer complétement le tuyau d’ajutage de sorte qu'’il soit au méme niveau que le flotteur.

2. Prendre un tuyau et insérer un raccord pour tuyau sur son extrémité. Puis insérer le raccord de tuyau avec le tuyau
depuis le bas sur le tuyau d’ajutage.
— Nutiliser qu’un seul tuyau, le montage des deux tuyaux altére le débit de la pompe.
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Montage de la pompe

REMARQUE

La pompe doit étre suspendue moins profondément en cas de températures plus élevées qu’en cas de basses
températures. Des températures élevées favorisent la formation de plus de particules de salissures, en parti-
culier au fond du bassin. Ces particules peuvent endommager la pompe ou en altérer le débit.

o N'utiliser qu’un seul tuyau.
* Raccourcir le tuyau si nécessaire.
o Utiliser le sac filtrant.

OE

« Voir Utilisation en hiver. (— Montage de la pompe)

o Poser le sac filtrant autour de la pompe et le fermer de maniére étanche.
— La pompe est ainsi protégée contre les particules de salissures fines.

Mise en service

REMARQUE
La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Le cas contraire risque de détériorer la pompe.

o Utiliser la pompe uniqguement en immergé.

Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Dépannage

Défaut
L'appareil ne refoule pas d'eau

Nettoyage et entretien

Cause
Absence de tension de réseau
Le tuyau ne pend pas droit, est torsadé ou en-
crassé
Corps de pompe, sac filtrant et/ou ajutage en-
crassé
L’ajutage Volcan est complétement vissé dans
le tuyau d’ajutage.

Reméde
Vérifier la tension secteur
Contrdler/nettoyer le tuyau

Nettoyer

Déserrer I'ajutage

L’appareil est sorti de I'eau et démonté pour le nettoyage et I'entretien. L'unité de fonctionnement peut aussi étre rem-

placée si besoin.

A AVERTISSEMENT

La tension électrique peut entrainer des blessures graves ou la mort.

e Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans I'eau : Avant de mettre les mains dans I'eau, débrancher tous les appareils et toutes les installa-

tions.

o Débrancher la prise de secteur avant d'exécuter des travaux sur I'appareil.
o Le protéger contre toute remise en circuit incontrélée.
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Nettoyage de I'appareil

Recommandations de nettoyage :
o Nettoyer I'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.
* Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de la pompe.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.
¢ Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.
o Nettoyer la pompe de l'extérieur.
— Pour mieux la nettoyer, utiliser une brosse douce.
* Aprés le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les pieces a l'eau claire.

Remplacer I'unité de fonctionnement

@ REMARQUE

L'unité de fonctionnement contient un puissant aimant qui attire les particules magnétiques (p. ex. les copeaux
de fer).

e Lors du montage, éliminer toutes traces de particules adhérentes. Les particules qui restent risquent d'étre
a l'origine de dommages irréparables sur I'unité de fonctionnement et le bloc moteur.

Voici comment procéder :
OH
. Visser I'écrou-raccord dans le sens anti-horaire et le retirer.
. Ouvrir le corps du filtre et retirer la pompe du logement de filtre.
. Retirer le tuyau de la pompe.
. Démonter le corps de pompe, retirer 'unité de fonctionnement.
. Changer l'unité de fonctionnement ou nettoyer les piéces a I'eau claire et avec une brosse douce.
. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.
— Faire passer le cable de raccordement a travers la conduite de cable en bas dans le corps du filtre.

OO WN -

Stockage

Procéder a un nettoyage minutieux avec une brosse et de I'eau avant d’entreposer I'appareil. Vérifier la présence
éventuelle de détériorations a I'appareil et remplacer les piéces endommagées. Conserver la pompe immergée ou
remplie d’eau. Ne pas immerger la prise de secteur.

Piéces d'usure
o Unité de fonctionnement

Pieces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de maniere fiable et sé-
curisée avec des piéces originales d'OASE.

Vous trouverez nos piéces de rechange et leurs schémas
sur notre site internet.

S DL
www.oase-livingwater.com/piecesdetachees

Recyclage

=m REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.
* Rendre I'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/MN\WAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.
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Veiligheidsinstructies

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

« Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

* Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.

Veilig gebruik

« De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvlioeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.
¢ Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

¢ Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die hier beschreven worden.

* Alleen originele vervangingsonderdelen en -toebehoren voor het apparaat toepassen.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product IceFree 4 Seasons heeft u een goede keuze ge-
maakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Waarschuwingen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

m OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Verwijzingen in deze handleiding
CJ A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.
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Leveringsomvang

A IceFree 4 Seasons
Omschrijving

1 x Pomp met filterbehuizing
1 x Drijver

bl
o
o

1 x Filterzakje

1 x Mondstuk Lava

1 x Mondstuk Vulkan
2 x Slangkoppeling

1 x Stop

1 x Mondstukbuis

2 x Slang

1 x Gebruiksaanwijzing

© O N oA WN =
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Productbeschrijving

IceFree 4 Seasons is een pomp met een drijver die tijdens de vorstperiode kan worden ingezet als ijsvrijhouder. Buiten
de winterperiode kan het apparaat met een mondstuk fonteinen produceren en de vijver beluchten. De filterbehuizing
en het filterzakje houden vuildeeltjes en bladeren uit de buurt van de pomp vandaan.

Beoogd gebruik

IceFree 4 Seasons, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor de beluchting van tuinvijvers.

o Voor het ijsvrij houden van tuinvijvers.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de toegestane waterwaarden. (— waterwaarden)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

o Niet gebruiken in zwemvijvers.

e Pomp alleen ondergedompeld in water gebruiken.

o Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Montage

Het apparaat moet volledig gemonteerd zijn, voordat het in de vijver kan worden geplaatst. Daartoe wordt het hetzij op
de winterfunctie voorbereid (ijsvrijhouder) of op de zomerfunctie (vijverbeluchter).

IJsvrijhouder

Voor de winterfunctie wordt het apparaat zo in elkaar gezet en opgesteld, dat warm water uit de diepere delen van de
vijver naar de oppervlakte wordt gebracht.

Bij droge opstelling moeten de volgende voorwaarden worden aangehouden:

c

o Daarom moet u het apparaat voor het begin van de vorstperiode opstellen.

o De drijver moet met een snoer aan de oever worden bevestigd.

e De pomp zo mogelijk diep onder water hangen (minstens 10 cm afstand tot de vijverbodem aanhouden).
o Het apparaat mag alleen gebruikt worden in vijvers die minstens 80 cm diep zijn.

o Het apparaat zonder filterzakje gebruiken.

e Advies: Apparaat alleen gebruiken als de luchttemperatuur boven de -20°C is.
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Drijver monteren
Zo gaat u te werk:
mie]
1. Stop van boven in de opening van de drijver drukken.
— Zo ver mogelijk in de drijver drukken.
2. Mondstukbuis op de stop duwen, die onder de drijver uitsteekt.
— Niet geheel opschuiven, maar tussen drijver en mondstukbuis minimaal een afstand van 0,5 cm laten.

Pomp monteren

Zo gaat u te werk:

OE

1. De wartelmoer linksom draaien en afnemen.

2. Filterbehuizing openklappen, pomp uit filterbehuizing nemen.

3. Bijgeleverde slang met een adapterstuk verbinden, wartelmoer over de slang trekken, de slang zo ver mogelijk op
de pompuitgang duwen.
— Slang naar behoefte inkorten.

4. Het apparaat in omgekeerde volgorde in elkaar zetten.
— Het netsnoer door de kabelopening onder in de filterbehuizing leiden.

Vijverbeluchter

Voor de zomerfunctie wordt het apparaat zo in elkaar gezet en opgesteld, dat het apparaat een fontein produceert.
Voor het gewenste fonteinvorm moet u het betreffende mondstuk monteren.

@ OPMERKING

Waterverlies mogelijk. Apparaat niet te dicht bij de vijverrand plaatsen.
o Plaats het apparaat op een afstand van minstens 40 cm van de vijverrand.

Bij droge opstelling moeten de volgende voorwaarden worden aangehouden:

B

o De drijver moet met een snoer aan de oever worden bevestigd.

e Het apparaat mag alleen gebruikt worden in vijvers die minstens 40 cm diep zijn.

e Pomp hoger in het water laten hangen dan in de winterfunctie (optimaal ca. 40 cm diep).

Mondstuk monteren
Zo gaat u te werk:
D
1. Mondstuk in mondstukbuis steken en door rechtsom te draaien vastschroeven.
— Mondstuk Vulkan: Tuit onder aan het mondstuk passend op de groef in de mondstukbuis richten en dan vast-
schroeven.
2. Fonteinhoogte afstellen: Mondstuk enige slagen in-/uitschroeven.

Drijver monteren

Zo gaat u te werk:

OF

1. Mondstukbuis van boven in de opening van de drijver drukken.
— Volledig indrukken, zodat de mondstukbuis boven viak met de drijver afsluit.

2. Een slang nemen en op het slanguiteinde een slangkoppeling steken. Deze slangkoppeling aansluitend samen met
de slang van onderen op de mondstukbuis steken.
— Maar een slang gebruiken, montage van beide slangen vermindert de pompcapaciteit.
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Pomp monteren

[ ]
OPMERKING

De pomp moet bij warme temperaturen hoger in het water hangen als bij koude temperaturen. Vooral bij de
vijverbodem ontstaan bij de warme temperaturen meer vuildeeltjes. Deze kunnen de pomp beschadigen of het
debiet verminderen.

e Maar één slang gebruiken.
e Slang naar behoefte inkorten.
o Filterzakje gebruiken.

OE

e Zie winterfunctie. (— Pomp monteren)

o Filterzakje om de pomp leggen en sluiten.
— De pomp wordt zo tegen fijne vuildeeltjes beschermd.

Ingebruikname

[ 3
OPMERKING

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
e Pumpe nur getaucht betreiben.

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Storing verhelpen

Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat verplaatst geen water Er is geen netspanning Netspanning controleren

De slang hangt niet recht, is verdraaid of ver- Slang controleren/reinigen
ontreinigd
Pompbehuizing, filterzakje en/of mondstuk ver- = Reinigen
wvuild
Mondstuk Vulkan is volledig in mondstukbuis Mondstuk verder uitschroeven
geschroefd

Reiniging en onderhoud

Voor reiniging en onderhoud moet het apparaat uit het water gehaald en gedemonteerd worden. Zo nodig kan ook de
loopunit vervangen worden.

A WARNUNG

Elektrische spanning kan overlijden of zware verwondingen tot gevolg hebben.

o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Apparaten en installatie van het net scheiden voordat u met uw hand in het water grijpt.

e Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.
* Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.
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Apparaat reinigen

Aanbeveling voor het reinigen:
e Apparaat naar behoefte, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.
e Aan de pomp vooral rotor en pomphuis reinigen.

e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.
e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.
e Pomp van buiten reinigen.
— Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken.
« Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

Rotor vervangen

@ OPMERKING

De rotor bevat een krachtige magneet, die magnetische deeltjes (bijv. ijzervijlsel) aantrekt.

* Bij de inbouw moet de rotor geheel van aanhechtende deeltjes worden bevrijd. Achtergebleven deeltjes
kunnen onherstelbare schade aan de rotor en het motorblok veroorzaken.

Zo gaat u te werk:
OOH
. De wartelmoer linksom draaien en afnemen.
. Filterbehuizing openklappen, pomp uit filterbehuizing nemen.
. Slang van de pomp aftrekken.
. Pompbehuizing demonteren, loopunit aftrekken.
. Loopunit vervangen of delen met schoon water en zachte borstel reinigen.
. Het apparaat in omgekeerde volgorde in elkaar zetten.
— Het netsnoer door de kabelopening onder in de filterbehuizing leiden.

OO AWN =

Opslag

Voordat het apparaat wordt opgeborgen, een grondige reiniging met een borstel en water uitvoeren. Het apparaat op
beschadigingen controleren en beschadigde onderdelen vervangen. Sla de pomp onder water of met water gevuld op.
De netstekker niet in water onderdompelen.

Slijtagedelen
¢ Rotor

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat vei- E lE
lig en werkt het weer betrouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op ?1'
onze website. gl
L'I g =,

www.oase-livingwater.com/onderdelen

Afvoer van het afgedankte apparaat

== OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!

o Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

¢ Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici
ivi presenti.

¢ Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

e Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pu® essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.
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Avvertenze di sicurezza
Installazione elettrica conforme alle norme

Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa € abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

| cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.

Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.
Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Eseguire sull'apparecchio solo i lavori descritti.

Impiegare per |'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti alllOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto IceFree 4 Seasons.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Indicazioni di pericolo utilizzate in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

E NOTA

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Riferimenti utilizzati in queste istruzioni

(J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.

—

Rimando ad un altro capitolo.
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Volume di fornitura

A IceFree 4 Seasons
Descrizione

1 x pompa con scatola del filtro
1 x galleggiante

1 x sacchetto filtrante

bl
o
o

1 x ugello Lava

1 x ugello Vulkan

2 x raccordi per tubi flessibili
1 x tappo

1 x tubo dell'ugello

2 x tubi flessibili

1 x istruzioni d'uso

© O N oA WN =

o

Descrizione del prodotto

IceFree 4 Seasons & una pompa dotata di galleggiante, che durante il periodo di gelo pud essere utilizzata come di-
spositivo antigelo. Nei periodi senza gelo, I'apparecchio € in grado di creare una fontana per mezzo di un ugello e di
ventilare il laghetto. La scatola del filtro e il sacchetto filtrante tengono lontane le particelle di sporco e il fogliame dalla
pompa.

Impiego ammesso

Il IceFree 4 Seasons, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per la ventilazione di laghetti da giardino.

e Per mantenere i laghetti da giardino liberi dal ghiaccio.

¢ Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

e Funzionamento in conformita ai valori ammissibili dell'acqua (— Valori dell'acqua).

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

e Far funzionare la pompa solo in posizione immersa.

* Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

* Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

o Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente infiammabili o esplosive.

Montaggio

L'apparecchio deve essere completamente montato prima di sistemarlo nel laghetto. Percio prepararlo per il funziona-
mento invernale (dispositivo antigelo) oppure per il funzionamento estivo (ventilatore del laghetto).

Dispositivo antigelo

Per il funzionamento invernale I'apparecchio deve essere montato e installato in modo che I'acqua piu calda prove-
niente dalle zone delle acque piu profonde possa essere convogliata verso la superficie.

Osservare le condizioni qui riportate per l'installazione a secco.
acC

o Installare I'apparecchio prima dell'inizio del periodo di gelo.
o Fissare il galleggiante sulla riva utilizzando uno spago.

e Appendere la pompa possibilmente in profondita sott'acqua (mantenere minimo 10 cm di distanza dal fondo del la-
ghetto).

e Far funzionare I'apparecchio solo in acque profonde minimo 80 cm.
o Utilizzare I'apparecchio senza sacchetto filtrante.
o Consiglio: Utilizzare I'apparecchio solo se la temperatura dell'aria supera -20 °C.
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Montaggio del galleggiante
Procedere nel modo seguente:
mie]
1. Premere il tappo dall'alto nell'apertura del galleggiante.
— Premerlo il pit possibile dentro il galleggiante.
2. Spingere il tubo dell'ugello sul tappo, che sporge in basso dal galleggiante.
— Non accostare completamente, ma lasciare una distanza minima di 0,5 cm fra galleggiante e tubo dell'ugello.

Montaggio della pompa

Procedere nel modo seguente:

OE

1. Svitare la ghiera per raccordi filettati agendo in senso antiorario e poi rimuoverla.

2. Aprire la scatola del filtro e rimuovere la pompa dalla scatola.

3. Utilizzando un pezzo d'adattamento, connettere i tubi flessibili in dotazione, tirare la ghiera sul tubo flessibile e poi
spingere quest'ultimo il piu possibile sull'uscita della pompa.
— Se necessario, accorciare il tubo flessibile.

4. Montare l'apparecchio seguendo l'ordine inverso.
— Far passare il cavo di rete attraverso il condotto in basso nella scatola del filtro.

Ventilatore del laghetto

Per il funzionamento estivo montare e installare I'apparecchio in modo che esso formi una fontana. Montare I'apposito
ugello in modo da ottenere I'immagine dell'acqua desiderata.

(5] vor

Sono possibili perdite d'acqua. Non installare I'apparecchio troppo vicino al bordo del laghetto.
o Installare I'apparecchio ad una distanza minima di 40 cm dal bordo del laghetto.

Osservare le condizioni qui riportate per l'installazione a secco.

B
o Fissare il galleggiante sulla riva utilizzando uno spago.
o Far funzionare I'apparecchio solo in acque profonde minimo 40 cm.

e Appendere la pompa piu in alto nell'acqua rispetto al funzionamento invernale (soluzione ottimale circa 40 cm in
profondita).

Montaggio dell'ugello
Procedere nel modo seguente:

0D
1. Inserire I'ugello nel tubo e poi stringere a fondo agendo in senso orario.
— Ugello Vulkan: Allineare il nasello in basso sull'ugello e assicurarsi che sia perfettamente adattato alla scanala-
tura praticata nel tubo, poi avvitare.
2. Regolare Il'altezza della fontana: Avvitare/svitare l'ugello solo pochi giri.

Montaggio del galleggiante
Procedere nel modo seguente:

OF
1. Premere il tubo dell'ugello dall'alto nell'apertura del galleggiante.
— Inserirlo completamente in modo che il tubo in alto chiuda in piano con il galleggiante.
2. Prendere un tubo flessibile e inserirlo sull'estremita di un raccordo. Poi, unitamente al tubo flessibile, inserire questo
raccordo dal basso sul tubo dell'ugello.
— Ultilizzare solo un tubo flessibile perché il montaggio di entrambi i tubi condiziona negativamente la mandata della
pompa.
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Montaggio della pompa

NOTA

Quando la temperatura & elevata, appendere la pompa piu in alto nell'acqua rispetto a temperature piu basse.
Soprattutto sul fondo del laghetto si formano piu particelle di sporco quando le temperature sono elevate. Le
particelle possono danneggiare la pompa e compromettere la mandata.

o Utilizzare solo un tubo flessibile.

e Se necessario, accorciare il tubo flessibile.

o Utilizzare un sacchetto filtrante.

OE

« Vedi funzionamento invernale. (— Montaggio della pompa)

o Applicare il sacchetto filtrante attorno alla pompa e poi chiuderlo a tenuta ermetica.
— Cosi la pompa viene protetta contro le microparticelle di sporco.

Messa in funzione

NOTA
La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene danneggiata irreparabilmente.

o Utilizzare la pompa solo sott'acqua.

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Eliminazione di anomalie

Anomalia Causa Intervento
L'apparecchio non trasporta acqua Manca la tensione di rete Controllare la tensione di rete
Il tubo flessibile non pende diritto, & girato o Controllare/pulire il tubo flessibile
sporco
Corpo della pompa, sacchetto filtrante e/o Pulire
ugello sporchi
L'ugello Vulkan & avvitato completamente nel Svitare ancora l'ugello
tubo

Pulizia e manutenzione

Per eseguire gli interventi di pulizia e manutenzione, togliere I'apparecchio dall'acqua e poi smontarlo. Cosi all'occor-
renza si puo sostituire anche I'unita rotante.

A AVVERTENZA
La tensione elettrica pud causare la morte o gravi lesioni.

* Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di taratura U > 12 V CA o U >30 V CC sistemati
in acqua: Staccare apparecchi e sistemi di installazione prima di intervenire nell'acqua.

e Staccare la spina elettrica prima di intervenire sull'apparecchio.
e Assicurare |'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.
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Pulizia dell'apparecchio

Suggerimento per la pulizia:
e Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.
e Nella pompa, pulire soprattutto I'unita rotante e la scatola della pompa.

« Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

o Pulire I'esterno della pompa.
— Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia.

« Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

Sostituzione dell'unita rotante

@ NOTA

Nell'unita rotante e presente un forte magnete che attira le particelle (ad es. trucioli di ferro).

* Al momento del montaggio eliminare completamente le particelle attaccate sull'unita rotante. Le particelle
restanti possono provocare danni irreparabili all'unita e al blocco motore.

Procedere nel modo seguente:
OJH
1. Svitare la ghiera per raccordi filettati agendo in senso antiorario e poi rimuoverla.
2. Aprire la scatola del filtro e rimuovere la pompa dalla scatola.
3. Sfilare il tubo flessibile dalla pompa.
4. Scomporre il corpo della pompa e sfilare I'unita rotante.
5. Sostituire I'unita rotante e pulire i componenti con acqua limpida e una spazzola morbida.
6. Montare l'apparecchio seguendo l'ordine inverso.
— Far passare il cavo di rete attraverso il condotto in basso nella scatola del filtro.

Stoccaggio

Prima di immagazzinare I'apparecchio, eseguire una pulizia accurata utilizzando spazzola e acqua. Controllare se I'ap-
parecchio presenta dei danni e sostituire i componenti danneggiati. Conservare la pompa in posizione immersa o riem-
pita di acqua. Non immergere la spina elettrica nell'acqua.

Pezzi soggetti a usura
¢ Unita rotante

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e
funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al
nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Smaltimento

— NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bagrn ma ikke lege med apparatet.

¢ Rengearing og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstrgam pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
streamforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

¢ Der kan opsta dad eller sveaere kvaestelser pga. elektrisk stad! Sluk
for stremtilfgrslen til alle apparater, der befinder sig i vandet, far du
stikker handen ned i vandet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

¢ En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.
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Sikkerhedsanvisninger
Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfgre det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installator.

¢ Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

o Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

Sikker drift

o Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

o Apparatet ma ikke beeres eller treekkes i den elektriske ledning.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.
o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

o Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit kab af IceFree 4 Seasons har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.
Advarselshenvisninger i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre dad eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre lette eller mindre kvaestelser.

[5] ..

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Henvisninger i denne vejledning
CJ A  Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.
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Leveringsomfang

A IceFree 4 Seasons
Beskrivelse

1 x pumpe med filterhus
1 x svgmmer

bl
o
o

1 x filterpose

1 x dyse lava

1 x dyse vulkan

2 x slangeforbinder
1 x prop

1 x dyserer

2 x slange

© O N oA WN =

o

1 x brugsanvisning

Produktbeskrivelse

IceFree 4 Seasons er en pumpe med svemmer, der kan bruges i en frostperiode som isbryder. Uden for frostperioden
kan apparatet bruges som fontaene ved hjeelp af en dyse, sa det kan lufte bassinet. Filterhus og filterpose holder
smudspartikler og blade vaek fra pumpen.

Anvendelse i henhold til bestemmelser

IceFree 4 Seasons, kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa falgende made:
o Til at lufte havebassiner.

o Til at holde havebassiner fri for is.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de tilladte vandveerdier. (— Vandveerdier)

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svgmmedamme.

e Pumpen ma kun betjenes nedsaenket i vand.

o Ma ikke betjenes med andre vaesker end vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke saettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Montering

Enheden skal veere helt samlet, for den kan anbringes i bassinet. Til dette formal forberedes den enten til vinterbrug
(isbryder) eller til sommerbrug (luftning af bassinet).

Isbryder
Til vinterbrug samles og opstilles apparatet, sa det varmere vand kan transporteres fra de lavere omrader af vandet.

Ved ter opstilling skal felgende betingelser overholdes:

acC

o Stil apparatet op, inden frostperioden starter.

o Fastger svemmeren til bredden med en snor.

e Pumpen skal haenges sa dybt som muligt under vandet (mindst 10 cm afstand til bassinets bund).
o Apparatet ma kun bruges i vand, der er mindst 80 cm dybt.

e Anvend apparatet uden filterpose.

o Anbefaling: Apparatet ma kun bruges, nar lufttemperaturen er over -20 °C.
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Montering af svemmer
Sadan ger du:
G
1. Tryk proppen ind i svgmmerens abning oppefra.
— Tryk den sa langt som muligt ind i svgmmeren.
2. Skyd dysergret pa proppen, der stikker ud under svemmeren.
— Skyd det ikke helt pa, men bevar en afstand pa 0,5 cm mellem svemmer og dysergr.

Montering af pumpe

Sadan ger du:

OE

1. Omlgbermgtrikken skrues mod urets retning og tages ned.

2. Sla filterhuset op, og tag pumpen ud af pumpehuset.

3. Szt de medfglgende slanger sammen med et adapterstykke, treek omlgbermeatrikken over slangen, og skyd slan-
gen sa langt som muligt pa pumpeudgangen.
— Afkort slangen ved behov.

4. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefglge.
— For netkablet via kabelfgringen ind nederst i filterhuset.

Luftning af bassinet

Til sommerbrug samles og opstilles apparatet, sa det fungerer som fonteene. Den relevante dyse bruges for at skabe
det gnskede vandbillede.

@ BEMARK

Der er mulighed for vandspild. Placér ikke apparatet for teet pa bassinets kant.
o Apparatet skal opstilles i en afstand af mindst 40 cm fra bassinets kant.

Ved ter opstilling skal felgende betingelser overholdes:

OB

o Fastger svemmeren til bredden med en snor.

e Apparatet ma kun bruges i vand, der er mindst 40 cm dybt.

e Lad pumpen haengere hgjere oppe end ved vinterbrug (optimalt ca. 40 cm dybt).

Montering af dyse
Sadan ger du:
oD
1. Seet dysen i dysergret, og skru den fast i urets retning.
— Dyse vulkan: Juster fremspringet, sa det passer til noten i dyseraret, og skru den derefter pa.
2. Justering af fonteenehgjde: Skru dysen ind/ud med nogle fa omdrejninger.

Montering af svemmer
Sadan ger du:

OF

1. Tryk dysergret ind i svemmerens abning oppefra.
— Tryk det helt ind, s& dysergret oppe ligger helt plant med svemmeren.

2. Tag en slange, og saet en slangeforbinder pa slangeenden. Saet derpa denne slangeforbinder sammen med slan-
gen pa dysergret nedefra.
— Brug kun én slange, montering af begge slanger pavirker pumpens transportkapacitet.
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Montering af pumpe

[ ]
BEMARK

Pumpen skal haenge hgjere i vandet ved varme temperaturer end ved kolde temperaturer. Der opstar isaer
flere smudspartikler ved bassinets bund ved varme temperaturer. De kan skade pumpen eller pavirke trans-
portkapaciteten.

e Anvend kun én slange.
o Afkort slangen ved behov.
e Anvend filterpose.
OE
e Se vinterbrug. (— Montering af pumpe)

o Laeg filterposen om pumpen, og luk den taet.
— Pa den made bliver pumpen beskyttet mod fine smudspartikler.

Ibrugtagning

[ 3
BEMARK

Pumpen ma ikke lgbe tor for vand. Ellers @delsegges pumpen.
e Pumpen ma kun betjenes nedsaenket i vand.

Sadan tilsluttes stremforsyningen:

Taende: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet teender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.

Fejlafhjalpning

Fejl Arsag Udbedring
Apparatet pumper ikke vand Netspaending mangler Kontrollér netspaending
Slangen haenger ikke lige, er snoet eller til- Kontroller/renger slangen
smudset
Pumpehus, filterpose og/eller dyse tilsmudset Renger
Dyse vulkan er skruet helt ind i dysergret Skru dysen leengere ud

Rengering og vedligeholdelse

Ved rengering og vedligeholdelse skal apparatet tages op af vandet og skilles ad. Efter behov kan den bevaegelige
enhed dermed udskiftes.

A ADVARSEL

Elektrisk spaending kan fare til deden eller alvorlige kvaestelser.

o Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC eller U >30 V DC, som ligger i van-
det: Apparater og installationer skal kobles fra nettet, inden du stikker handen ned i vandet.

o Treek netstikket ud inden arbejde pa apparatet.
e Sikr mod utilsigtet genstart.
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Rengor apparatet

Anbefaling vedragrende renggring:

e Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.
e Renger isaer pumpens lgbeenhed og pumpehus.

* Brugingen aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets
funktion.
¢ Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrengeringsmiddel.
e Rengegr pumpen udvendigt.
— Brug en blgd bgrste som hjzelp.
o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.

Udskiftning af lsbeenhed

m BEMARK

Lebeenheden indeholder en staerk magnet, der tiltraekker magnetiske partikler (f.eks. jernspaner).

e Ved indbygning af lsbeenheden skal vedhaeftende partikler fiernes fuldstaendigt. Hvis disse partikler ikke
fiernes fuldsteendigt, er der fare for, at lsbeenheden og motorblokken far skader, der ikke kan repareres.

Sadan ger du:
OJH
. Omlgbermgtrikken skrues mod urets retning og tages ned.
. Sla filterhuset op, og tag pumpen ud af pumpehuset.
. Treek slangen af pumpen.
. Treek pumpehuset fra hinanden, treek den bevaegelige enhed af.
. Udskift den bevaegelige enhed, og renger evt. delene med rent vand og en blgd berste.
. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefglge.
— For netkablet via kabelfgringen ind nederst i filterhuset.

oA WN =

Opbevaring

Inden apparatet skal opbevares, skal det renggres grundigt med en bgrste og vand. Kontrollér apparatet for skader, og
udskift beskadigede dele. Opbevar pumpen i nedszenket tilstand eller fyldt med vand. Stikket ma ikke nedseenkes i
vandet.

Lukkedele
e Pumpehjul

Reservedele

Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet sik- E -
kert og fortseetter med at arbejde palideligt. !
Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores e
hjemmeside.

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet geres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

¢ Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.
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Séakerhetsanvisningar
Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utforas av en behorig
elinstallator.

e En behorig elinstallator ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar aven férmagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestdmmelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

e Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda foér anvandning utomhus (dropptata).
e Skydda stickanslutningarna mot fukt.

* Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava 6ver dem.
e GOr aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

e Genomfor endast arbeten pa apparaten som beskrivs.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor till apparaten.

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt IceFree 4 Seasons har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen folja med.
Varningsanvisningar i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
* Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

N s,

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

E ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Referenser i denna bruksanvisning
[JA Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.
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Leveransomfattning

A IceFree 4 Seasons
Beskrivning

1 x pump med filterhus
1 x flottér

1 x filterpase

1 x munstycke "Lava"
1 x munstycke "Vulkan"
2 x slangkoppling

1 x plugg

1 x munstycksrér

2 x slang

1 x driftsanvisning

bl
o
o

© O N oA WN =

o

Produktbeskrivning

IceFree 4 Seasons ar en pump med flottér som kan anvéandas under frostperioden for att halla dammen fri fran is. Fore
och efter frostperioden kan apparaten forses med ett munstycke som avger en fontén och luftar dammen. Filterhuset
och filterpasen forhindrar att smutspartiklar och 16v kommer in i pumpen.

Andamalsenlig anvindning

IceFree 4 Seasons, som har betecknas som apparat, far endast anvéandas pa foljande sétt:
o Avsedd for luftning av tradgardsdammar.

e Avsedd for att forhindra isbildning i trddgardsdammar.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

o Drift med hansyn till tillatna vattenvarden. (— vattenvarden)

For apparaten galler féljande begransningar:

e Ska inte anvéandas i inte i baddammar.

e Pumpen far endast anvandas nedséankt i vatten.

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva &mnen.

Montera

Apparaten ska ha monterats samman komplett innan den far sattas ned i dammen. For detta andamal ska den forbere-
das antingen for vinterdrift (isstoppare) eller sommardrift (dammiuftare).

Isstoppare

For vinterdrift ska apparaten monteras samman och installeras sa att varmt vatten kan matas fran dammens djupare
delar till vattenytan.

Vid torr installation ska foljande villkor beaktas:

[mye

o Installera apparaten innan frostperioden bérjar.

o Fast flottéren vid dammens kant med ett snére.

e Pumpen maste hdnga sa djupt som mgjligt under vattenytan (med minst 10 cm avstand till dammens botten).
e Anvand endast apparaten i vatten som ar minst 80 cm djupt.

e Anvand apparaten utan filterpase.

e Rekommendation: Anvand endast apparaten om lufttemperaturen verstiger -20°C.
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Montera flottéren
Gor sa har:
mie]
1. Satt in pluggen i 6ppningen upptill pa flottéren.
— Tryck in den i flottéren sa langt som mdjligt.
2. Skjut munstycksroret pa pluggen som skjuter ut ur flottéren pa undersidan.
— Skjut inte pa roret helt, utan Idmna kvar minst 0,5 cm mellan flottéren och munstycksroret.

Montera pumpen

Gor sa har:

OE

1. Skruva loss 6verfallsmuttern moturs och ta sedan av den.

2. Oppna filterhuset, ta ut pumpen ur filterhuset.

3. Satt samman bifogade slangar med ett adapterstycke, dra 6verfallsmuttern 6ver slangen och skjut darefter slangen
sa langt som mdjligt pa pumputgangen.
— Korta av slangen vid behov.

4. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.
— For in anslutningskabeln genom kabeldppningen nedtill i filterhuset.

Dammluftare

Foér sommardrift ska apparaten monteras samman och installeras sa att den kan avge en fontén. For att fa den av-
sedda vattenbilden ska motsvarande munstycke monteras.

@ ANVISNING

Risk for vattenforlust. Installera inte apparaten fér nara dammens kant.
o Apparaten ska installeras minst 40 cm fran kanten.

Vid torr installation ska foljande villkor beaktas:

OB

e Fast flottéren vid dammens kant med ett snére.

¢ Anvand endast apparaten i vatten som ar minst 40 cm djupt.

e Hang pumpen hogre i vattnet an i vinterdrift (optimal pa ca 40 cm djup).

Montera munstycket
Gor sa har:
oD
1. Satt in munstycket i munstycksroret och vrid darefter fast medsols.
— Munstycke "Vulkan" Justera in klacken nedtill paA munstycket till sparet i munstycksroret, och skruva dérefter fast.
2. Justera fontanhdjden: Skruva in/ut munstycket med ett par varv.

Montera flottéren

Gor sa har:

OF

1. Tryck in munstycksréret i Sppningen upptill pa flottéren.
— Tryck in munstycksroret helt sa att det ligger slatt med flottérens ovanyta.

2. Ta en slang och anslut en slangkoppling till slangens ande. Anslut darefter denna slangkoppling, tillsammans med
slangen, nedtill pa4 munstycksroret.
— Anvand endast en slang. Om bada slangar monteras férsamras pumpens matningsprestanda.
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Montera pumpen

[ ]
ANVISNING

Vid varma temperaturer maste pumpen hanga hogre i vattnet an vid kalla temperaturer. Sarskilt vid varma
temperaturer uppstar storre mangd smutspartiklar vid dammens botten. Dessa kan skada pumpen eller for-

samra matningsprestandan.
e Anvand endast en slang.
o Korta av slangen vid behov.
e Anvand filterpasen.
OE
e Se Vinterdrift. (— Montera pumpen)

o Lagg filterpasen runt om pumpen och forslut darefter tatt.
— Darmed kan pumpen skyddas mot fina smutspartiklar.

Driftstart

[ 3
ANVISNING

Pumpen far inte ga torrt. Det gor att pumpen forstors.
e Pumpen far endast anvandas nedséankt i vatten.

Sa ansluter du strommen:

Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Felavhjalpning
Storning Orsak
Apparaten matar inget vatten Natspanning saknas

Slangen hanger inte rakt, har vridits runt eller
ar nedsmutsad

Pumphuset, filterpasen och/eller munstycket ar
nedsmutsat

Munstycket "Vulkan" har skruvats in helt i mun-
stycksroret

Rengoring och underhall

Atgard
Kontrollera natspanningen
Kontrollera/rengér slangen

Rengér

Skruva ut munstycket en aning

Lyft upp apparaten ur vattnet och ta isdr den om den ska rengoras eller underhallas. Vid behov kan drivenheten bytas
t

ut.
A VARNING

Elektrisk spanning kan leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

o Elektriska apparater och installationer med en nominell spanning U > 12 V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: Skilj alla apparater och installationer fran elnatet infér ingrepp i vattnet.

o Dra ut stickkontakten innan arbeten utfors pa apparaten.
e Sakra mot oavsiktlig aterinkoppling.
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Rengéra apparaten

Rekommendation for rengdring:
e Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
e Rengdr pumpens filterhus och drivenhet noga.

e Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska I6sningar d& dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsamras.
e Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengéringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.
e Rengdr pumpen utifran.
— Anvand en mjuk borste for battre rengoring.
o Efter rengdringen ska alla delar skéljas av noggrant med klart vatten.

Rengor drivenheten

@ ANVISNING

Drivenheten innehaller en stark magnet som attraherar magnetiska partiklar (t ex jarnspan).

¢ Innan drivenheten monteras in ska den rengdras komplett fran anhaftande partiklar. Partiklar som finns kvar
kan orsaka irreparabla skador pa drivenhet och motorblock.

GoOr sa har:
OOH
. Skruva loss éverfallsmuttern moturs och ta sedan av den.
. Oppna filterhuset, ta ut pumpen ur filterhuset.
. Dra av slangen fran pumpen.
. Dra isar pumphuset, dra av drivenheten.
. Byt ut drivenheten resp. rengdr delarna med klart vatten och en mjuk borste.
. Séatt samman apparaten i omvand ordningsfoljd.
— For in anslutningskabeln genom kabeldppningen nedtill i filterhuset.

OO AWN =

Forvaring

Rengdr apparaten noggrant med borste och vatten innan den laggs undan for forvaring. Kontrollera om apparaten har
skadats och byt ut skadade delar vid behov. Férvara pumpen antingen i vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa aldrig ned
stickkontakten i vatten.

Slitagedelar
e Drivenhet

Reservdelar

Apparaten arbetar sakert med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-
sida.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Avfallshantering

=mm ANVISNING
Den hér apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
e Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och lamna darefter in den till en atervinningscentral.
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Az eredeti hasznalati utmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslltek, és megér-
tettek az ebbdl eredd veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet
alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készulék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatoban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Miel6tt vizbe nyulna, valassza le az elektromos halézatrol a vizben
talalhatoé valamennyi készuléket.

e A késziléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

e A készilléke nem szabad hasznalni sérilt elektromos vezetékek
vagy serult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.
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Biztonsagi utmutatasok
El6irasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelniiik a létesitésre vonatkozd nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, el6irdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténd hasznalatra
(frécesend viz elleni védelem).

¢ Ovja a dugoés csatlakozokat a nedvességtdl.
o A készuléket csak elbirasszerlien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos lizemeltetés

o A készUllékben lévd jaréegység erés magneses mezdével rendelkez6 magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozott legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.

o A késziiléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

o A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és tgyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennuk.
o Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatasokat a késziléken.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a késziléken, amelyek ismertetve vannak.

o A késziilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Informaciok ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék IceFree 4 Seasons megvasarlasaval j6 dontést hozott.
Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati tmutatét és ismerkedjen meg a készilékkel. Az kés-
zlilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt figyelmeztet6 utasitasok

Figyelmeztetések

A jelen utmutatéban talalhato figyelmeztetések jelzészavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
* A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos sériiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa enyhe vagy kénnyi sériléseket okozhat.

m UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

A jelen atmutatéban hasznalt utalasok
(J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Csomagolas

A IceFree 4 Seasons
Leiras

]
o
N

1 db szivattyd szlréhazzal
1 db Gszéval

1 db sziir6tasak

1 db Lava favoka

1 db Vulkan favoka

2 db téml6dsszekotd

1 db dugd

1 db fuvokacsé

2 db téml6

1db haszndlati utmutato

© O N oA WN =
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Termékleiras

IceFree 4 Seasons egy Usz0s szivattylu, amely a fagyos id6szakban fagymenetesitéként hasznalhaté. A fagyos id6s-
zakon kivil a készllék a fuvdka révén alkalmas szokékut létrehozasara és egy té szelléztetésére. A szlir6haz és a
szlrétasak tavol tartjak a koszt és a leveleket a szivattyutol.

Rendeltetésszeri hasznalat

IceFree 4 Seasons, a tovabbiakban: ,készllék”, kizarélag csak a kdvetkez6képpen hasznalhato:

o Kerti tavak szelléztetéséhez.

o Kerti tavak fagymenetesen tartasahoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az engedélyezett, vizre vonatkozo értékek betartasa mellett. (— vizre vonatkozé értékek)

A készlilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

e Firdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

e A szivattyut csak vizbe meritve mikddtesse.

o A késziléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal Gzemeltetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

* Nem szabad vegyszerekkel, éleimiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyditt alkalmazni.

Felszerelés

A késziiléket teljesen &ssze kell szerelni, miel6tt a toba lehetne helyezni. Ehhez el kell késziteni vagy a téli (fagyme-
netesit6) vagy a nyari Uzemhez (t6szelléztetd).

Fagymenetesité

Téli lzemben a készlilék ugy van 0sszeszerelve és feldllitva, hogy a té6 mélyebb részein Iévé melegebb vizet a fels-
zinre tudja hozni.

Szarazon torténd felallitasnal az alabbi feltételeket kell betartani:

acC

o A késziiléket a fagyos id6szak kezdete el6tt allitsa fel.

o Rogzitse a parthoz az Usz6t egy zsinorral.

o A szivattyunak lehetéleg mélyen a vizen alatt kell fiiggnie (a t6 fenekétél mért legalabb 10 cm-es tavolsagot tartsa
be).

o A késziléket csak legalabb 80 cm mély vizben lizemeltesse.

o A késziléket szlrétasak nélkil mikodtesse.

o Javaslat: a késziiléket csak akkor hasznalja, ha a leveg6 hémérséklete nagyobb, mint -20 °C.
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Uszo6 felszerelése
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
mie]
1. Nyomija be fentrél a dugét az Uszé nyilasaba.
— Nyomja be az uszéba amilyen mélyen csak tudja.
2. Tolja ra a fuvékacsovet az Usz6 alatt kinyulé dugéra.
— Ne huzza fel telijesen, hanem hagyjon az Usz6 és a fuvékacsd kdz6tt min. 0,5 cm tavolsagot.

Szivattyu 6sszeszerelése

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OE

1. Csavarja le és vegye le a hollandi anyat az éramutato jarasaval ellentétes iranyban.

2. Nyissa fel a szlir6hazat, és vegye ki bel6le a szivattyut.

3. Dugja 0ssze a késziilékkel egylitt szallitott tomlbket egy illesztédarabbal, hizza ra a tomlére a hollandi anyat, és
tolja fel a témlé6t a szivattyl kimenetébe ameddig csak lehet.
— A tomlét igény szerint vagja rovidre.

4. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a készliléket.
— Vezesse at a kabelvezet6n a tapkabelt a szlir6haz alatt.

Toszelloztetd

Nyari Uzemben a késziilék Ugy van dsszeszerelve és felallitva, hogy szokdékutat hozzon Iétre. A kivant vizképhez a
megfelel6 fuvokat fel kell szerelni.

@ MEGJEGYZES

Vizveszteség lehetséges. Ne dllitsa fel a késziiléket a t6 széléhez tul kdzel.
o A késziléket a to szélétdl legalabb 40 cm-re allitsa fel.

Szarazon torténd felallitasnal az alabbi feltételeket kell betartani:

B

e Rogzitse a parthoz az Uszét egy zsinorral.

o A készuléket csak legalabb 40 cm mély vizben izemeltesse.

o A szivattyut a téli lzemhez képest engedje magasabbra (optimalisan 40 cm mélyen).

Fuvéoka o6sszeszerelése

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

oD

1. Dugja be a fuvokat a fuvékacsébe, és hlizza meg szorosan az éramutaté jarasaval megegyezé irdnyban.
— Vulkan favéka: igazitsa az orrot lent a fuvékan a fuvokacsében 1évé horonyhoz, majd csavarja be.

2. Szokokut magassagi beallitdsa: néhany fordulattal csavarja be/ki a favokat.

Usz6 felszerelése
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OF
1. Nyomija be fentrél a fuvékacsovet az Usz6 nyilasaba.
— Teljesen nyomja be, hogy a fuvdkacsd felil az uszéval egy sikban legyen.
2. Fogja az egyik toml6t, és dugjon a végére egy tomléosszekotét. A tdmléosszekotdt ezutan alulrdl dugja fel a
fuvdékacsoére a tomldvel egyiitt.
— Csak egy toml6t hasznaljon, mivel mindkét tomlé felszerelése hatranyosan érinti a szivattya szallitasi tel-
jesitményét!
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Szivattyu 6sszeszerelése

MEGJEGYZES

A szivattyunak a vizben magasabb hémérséklet esetén feljebb kell fliggnie, mint alacsonyabb hémérséklet
esetén. Kiléndsen a t6 fenekén magasabb hémérséklet mellett tébb szennyezédésrészecske jon létre. Ezek
kart tehetnek a szivattyuban, vagy hatranyosan érinthetik a szallitasi teljesitményt.

o Csak egy tomlét hasznaljon.
o A tomlét igény szerint vagja révidre.
e Hasznaljon szlr6tasakot.

OE

e Lasd téli izem. (— Szivattyl Osszeszerelése)

o Fektesse a szlrétasakot a szivattyu koré, és szorosan zarja le.
— A szivattyl igy az apr6 szennyez6désekkel szemben is védve lesz.

Uzembe helyezés

MEGJEGYZES

A szivattydt nem szabad szarazon futtatni. Ellenkezd esetben tdnkremegy a szivattyu.
o A szivattyut csak elmeritve miikddtesse.

igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a halozatra. A készlilék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Valassza le a késziiléket a halézatrdl.

Hibaelharitas
Hiba Ok Megoldas
A késziilék nem tovabbit vizet Hianyzik a halozati fesziltség. Ellenérizze a haldzati fesziiltséget.
A témlé nem egyenesen fiigg, elcsavarodott Ellenérizze/tisztitsa meg a téml6t.
vagy szennyezett.
A szivattylhaz, szlir6tasak és/vagy fuvoka Tisztitsa meg.
elszennyez6dott.
A Vulkan favoka teljesen be lett csavarva a Csavarja kijjebb a favokat.
favokacsébe.

Tisztitas és karbantartas

A késziiléket tisztitashoz és karbantartashoz ki kell venni a vizbdl, és szét kell szerelni. Szlikség esetén ilyenkor a
forgolapat és cserélhetd.

A FIGYELMEZTETES
A villamos fesziltség haldlt vagy sulyos sériléseket okozhat.

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési fesziltségl elektromos készilékeket és szerelvényeket szabad
hasznalni, amelyek vizben vannak: A vizben valé megfogasuk el6tt a késziilékeket és a berendezéseket
valassza le a halézatrol.

o A késziiléken valé munkavégzés el6tt huzza ki a halézati csatlakozédugaszt.
e Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.
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A késziilék tisztitasa

A tisztitdsra vonatkozo6 ajanlas:
o A készuléket szlikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
o A szivattydn kiiléndsen a jaréegységet és a szivattylhazat tisztitsa meg.

o Agressziv tisztitdszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a késziilék mikodését.
o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klormentes héztartasi tisztito.
o Tisztitsa meg a szivattyut kivilrél.
— Segédeszkdzként hasznaljon puha kefét.
o A tisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

A jaréegység cseréje

@ MEGJEGYZES

A jaréegység erés magnest tartalmaz, amely vonzza a magneses részecskéket (pl. vasforgacsot).

o A jaréegységet beszerelés el6tt teliesen meg kell tisztitani a ratapado részecskéktél. A jaréegységen ma-
radé részecskék helyrehozhatatlan karokat okozhatnak a jaréegységen és a motorblokkon.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
OJH
. Csavarja le és vegye le a hollandi anyat az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban.
. Nyissa fel a szlir6hazat, és vegye ki bel6le a szivattyut.
. Hazza le a tdmlét a szivattyurol.
. Huzza szét a szivattyuhazat, hizza le a forgdlapatot.
. Tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa meg a forgdlapatot, illetve az alkatrészeket.
. Forditott sorrendben szerelje 0ssze a késziiléket.
— Vezesse at a kabelvezet6n a tapkabelt a szlir6haz alatt.

O AWN =

Tarolas
A készilék tarolasa el6tt a kefe és viz segitségével végezzen alapos tisztitast. Ellenérizze a késziilék esetleges

séruléseit, a sériilt alkatrészeket cserélje le. A szivattyut tarolja vizbe meritve vagy feltdltve. A halézati csatlakozot nem
szabad a vizbe meriteni!

Kopoéalkatrészek
o Jaréegység

Pétalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a késziilék biztonsagos
marad és tovabbra is megbizhatéan makaédik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon
talal.

h 'l -
www.oase-livingwater.com/alkatreszek

Megsemmisités

mm UTMUTATAS
A készliléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztiil kell artalmatlanitani.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

e Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedag one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢é
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Urzadzenie podtgczyc tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzadzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

e Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed witozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci wszystkie
urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

¢ Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

¢ Nie uzywacé urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzadzenie do utylizaciji.
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Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia korncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.
e Przediuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocia.
o Urzadzenie podtaczyc¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajgcy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyng¢
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowa¢ odstep co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.

* Nie przenosi¢ ani ciggng¢ urzadzenia chwytajgc za przewod elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tkniecia sie.

¢ Nie dokonywac¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu wykonywac tylko czynnosci, ktére sg opisane.

o Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac IceFree 4 Seasons, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczgce tego urzgdzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukgcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réowniez instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji

Ostrzezenia
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczna sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z cigzkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

& OSTROZNIE

e Okresla mozliwg niebezpiecznag sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

[
WSKAZOWKA
Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub

w $rodowisku naturalnym.
Odnosniki w niniejszej instrukcji
[JA  Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.

- Odnosnik do innego rozdziatu.

53



Zakres dostawy

A IceFree 4 Seasons

Opis

1 x pompa z obudowsa filtra
1 x ptywak

1 x filtr workowy

1 x dysza "lawa"

1 x dysza "wulkan"

2 x tgczniki wezy

1 x zatyczka

1 x rura z dyszg

2xwaz

1 x instrukcja uzytkowania

v
© o N O AN

o

Opis produktu

IceFree 4 Seasons to pompa z ptywakiem, ktéra w sezonie zimowym moze byé uzywana do ochrony stawu przed za-
marzaniem. Poza sezonem zimowym mozna zastosowac to urzgdzenie do tworzenia fontanny za pomocg dyszy i do
napowietrzania stawu. Obudowa filtra i filtr workowy chronig pompe przed wniknieciem lici i innych zanieczyszczen.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

IceFree 4 Seasons, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wytacznie w nastepujgcy sposob:
o Do napowietrzania stawéw ogrodowych.

e Do ochrony przed zamarzaniem stawéw ogrodowych.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

e Praca w warunkach dotrzymania dozwolonych parametréw wody. (— parametry wody)

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowa¢ w stawach kapielowych.

e Pompe uzytkowaé w tylko sposob zanurzony.

* Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

* Nie nadaje sie do celdéw rzemiesiniczych ani przemystowych.

¢ Nie uzytkowac potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Montaz

Urzadzenie musi by¢ catkowicie zmontowane, zanim zostanie odfozone na stawie. W tym celu musi zosta¢ przygoto-
wane albo do eksploatacji w sezonie zimowym (ochrona przed zamarzaniem) albo w sezonie letnim (napowietrzanie
stawu).

Ochrona przed zamarzaniem

Do eksploatacji w sezonie zimowym urzadzenie nalezy tak zmontowac i ustawi¢, zeby mogto ttoczyé cieplejszg wode z
gtebszych obszaréw stawu na powierzchnie.

W przypadku ustawienia w miejscu suchym nalezy przestrzega¢ nastepujgcych warunkéw:

acC

e Urzadzenie ustawi¢ przed rozpoczgciem sezonu zimowego.

e Ptywak przywigza¢ sznurem do brzegu.

e Pompe nalezy zawiesi¢ mozliwie gteboko pod lustrem wody (w odstepie co najmniej 10 cm od dna stawu).
o Urzadzenie eksploatowa¢ w stawach o gtebokosci co najmniej 80 cm.

o Urzadzenie eksploatowa¢ bez filtra workowego.

e Zalecenie: Urzadzenie eksploatowacé tylko wtedy, gdy temperatura powietrza jest wyzsza niz -20 °C.
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Zmontowanie ptywaka
Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
mie]
1. Zatyczke wcisng¢ z géry do otworu w ptywaku.
— Wocisnaé mozliwie gteboko do ptywaka.
2. Rure dyszy nasuna¢ na zatyczke wystajgca z dotu z ptywaka.
— Nie nasuna¢ catkowicie, lecz miedzy ptywakiem a rurg dyszy pozostawi¢ odstep co najmniej 0,5 cm.

Zamontowanie pompy

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

OE

1. Nakretke odkreci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i zdjg¢.

2. Odchyli¢ obudowe filtra, wyjaé pompe z obudowy filtra.

3. Dostarczone weze potgczy¢ razem z adapterem; nakretke taczaca wsuna¢ na waz; waz nasungé mozliwie daleko
na wylot pompy.
— W razie potrzeby skroci¢ waz.

4. Zmontowac urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
— Kabel sieciowy poprowadzi¢ przez prowadnice w dét w obudowie filtra.

Napowietrzanie stawu

Na czas eksploatacji w sezonie letnim urzgdzenie mozna przebudowac i ustawi¢ tak, zeby tworzyto fontanne. Do uzy-
skania wymaganego sposobu wytryskiwania wody montowana jest odpowiednia dysza.

@ WSKAZOWKA

Straty wody sg mozliwe. Nie ustawia¢ urzadzenia zbyt blisko brzegu stawu.
e Urzadzenie ustawi¢ w odstegpie co najmniej 40 cm od brzegu stawu.

W przypadku ustawienia w miejscu suchym nalezy przestrzega¢ nastepujgcych warunkéw:

B
e Ptywak przywigza¢ sznurem do brzegu.
o Urzadzenie eksploatowa¢ w stawach o gtebokosci co najmniej 40 cm.

e Pompe zawiesi¢ pod lustrem wody wyzej niz dla eksploatacji w sezonie zimowym (optymalnie na gtebokosci okoto
40 cm).

Zamontowanie dyszy
Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
oD
1. Dysze wiozy¢ do rury dyszy i przykreci¢ zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.
— Dysza "wulkan": Nosek znajdujacy sie na dole dyszy skierowa¢ do pasujacego rowka w rurze dyszy, potem przy-
krecié.
2. Wyreegulowanie wysokosci fontanny: Dysze wkreci¢ badz wykreci¢ kilka obrotow.

Zmontowanie ptywaka

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:

OF

1. Rure dyszy wcisng¢ z goéry do otworu w ptywaku.
— Wocisna¢ catkowicie tak, zeby gorny koniec rury dyszy znalazt si¢ w jednej ptaszczyznie z ptywakiem.

2. Do konca jednego weza przymocowac tacznik weza. Potem ten tgcznik weza razem z wezem witozy¢ z dotu do rury
dyszy.
— Uzy¢ tylko jednego weza, poniewaz montaz obu wezy wywartby niekorzystny wptyw na wydajno$¢ pompy.
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Zamontowanie pompy

[ 3
WSKAZOWKA

Przy cieplejszych warunkach atmosferycznych nalezy zanurzy¢ pompe na mniejszej gtgbokos$ci niz przy niskiej
temperaturze. Szczegodlne przy cieplejszych warunkach atmosferycznych gromadzi si¢ na dnie wigcej zanie-
czyszczen. One mogg uszkodzi¢ pompe lub wywiera¢ niekorzystny wptyw na wydajno$¢ pompy.

e Zastosowac tylko jeden waz.
e W razie potrzeby skrocié waz.
o Zastosowac filtr workowy.
OE
e Patrz eksploatacja w sezonie zimowym. (— Zamontowanie pompy)

o Filtr workowy utozy¢ wokot pompy i szczelnie zamkngé.
— Pompa jest chroniona przed drobnymi czgsteczkami zanieczyszczen.

Uruchomienie

[
WSKAZOWKA
Pompa nie moze pracowaé na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.

e Pompe uzytkowaé wytgcznie w sposéb zanurzony w wodzie.

Podtaczenie zasilania:

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.
Wytaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.

Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie ttoczy wody Brak napigcia sieciowego Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
Rurka nie jest skierowana pionowo w dot, jest Skontrolowac / wyczysci¢ waz
skrecona lub zabrudzona
Zanieczyszczona obudowa pompy, filtr wor- Czyszczenie

kowy i/ lub dysza

Dysza typu "wulkan" jest catkowicie wkrgcona Wykreci¢ dalej dysze
do rury dyszy

Czyszczenie i konserwacja

Na czas czyszczenia i czynnosci serwisowych nalezy wyja¢ urzadzenie z wody i zdemontowac je. W razie potrzeby
mozna wtedy takze wymieni¢ zespot wirnika.

A OSTRZEZENIE
Napiecie elektryczne stanowi $miertelne zagrozenie lub moze spowodowaé odniesienie cigzkich obrazen.

e Urzadzenia i instalacje elektryczne o napigciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Przed kazdym wiozeniem rgk do wody odtaczy¢ od sieci wszystkie urzadzenia i instalacje.

e Przed przystgpieniem do wykonywania czynnosci przy urzadzeniu wyciaggna¢ wtyczke sieciowa.
e Zabezpieczy¢ przed przypadkowym wigczeniem.
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Czyszczenie urzadzenia

Zalecenia dotyczace czyszczenia:
o Urzadzenie czys$ci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.
e Szczegolnie starannie wyczysci¢ obudowe filtra pompy oraz zesp6t wirnika.

* Nie stosowa¢ zadnych agresywnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikow chemicznych, poniewaz moze to
spowodowaé uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zakiécenie dziatania urzadzenia.
e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca si¢ stosowanie nastgpujacych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajgcy octu ani chloru.
e Oczysci¢ pompe z zewnatrz.
— Uzy¢ migkkiej szczotki do czyszczenia.
e Po oczyszczeniu starannie sptuka¢ wszystkie czesci czystg woda.

Wymiana zespotu wirnika

@ WSKAZOWKA

Zespot wirnika posiada silny magnes, ktory przycigga czasteczki magnetyczne (np. wiory zelaza).

e Przed zamontowaniem zespotu wirnika nalezy do dokfadnie oczys$ci¢ z przyczepionych czgstek. Pozosta-
wienie czastek moze spowodowaé nieodwracalne uszkodzenie zespotu wirnika i bloku silnika.

Nalezy postepowac w sposoéb nastepujacy:

OJH

. Nakretke odkreci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i zdjgc.

. Odchyli¢ obudowe filtra, wyjaé pompe z obudowy filtra.

. Sciggna¢ waz z pompy.

. Roztozy¢ obudowe pompy, $ciagna¢ zespot wirnika.

. Wymieni¢ zespot wirnika lub umy¢ czesci czystg wodg i migkkg szczotka.

. Zmontowac urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
— Kabel sieciowy poprowadzi¢ przez prowadnice w dét w obudowie filtra.

O AWN =

Przechowywanie

W przypadku okresowego zaprzestania eksploatacji urzadzenia nalezy je najpierw gruntownie umy¢ wodg z uzyciem
szczotki. Skontrolowaé stan urzadzenia pod wzgledem uszkodzen i wymieni¢ wadliwe cze$ci. Pompe nalezy przecho-
wywacé w sposéb zanurzony lub wypetniony woda. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w wodzie.

Czesci ulegajace zuzyciu
e Jednostka wirnikowa

Czesci zamienne

Dzieki oryginalnym czes$ciom zamiennym OASE urzadze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie dzia-
fac.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znajdujg sie na na-
szej stronie internetowej.

www.oase-livingwater.com/czescizamienne

Usuwanie odpadow

== WSKAZOWKA
Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
o Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sig do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotéw.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna dé&tmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiSstén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e PFistroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém 8titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pristroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

e Pfistroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné
osoby.

e Pfistroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

e Poskozeny privodni kabel nelze vyménit. Pristroj zlikvidujte.
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Bezpecnostni pokyny
Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkusSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S piipadnymi otdzkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (nap¥. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

e Chrarite konektorové spoje pred vihkosti.

o PFipojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.

Bezpecny provoz

e Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které maze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.

* Neprenasejte pfistroj za elektrické vodiCe ani jej za né netahejte.

* Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pfed poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.
o Nikdy neprovadeéjte technické zmény na zafizeni.

o Na pfistroji provadéjte pouze prace, které jsou popsany.

e Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku IceFree 4 Seasons byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpecnostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouZiti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouZiti.

Vystrazna upozornéni v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznacuji miru nebezpedi.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
o P¥i nedodrZzeni mizou byt disledkem smrt nebo tézka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpec€nou situaci.
o P¥i nedodrZzeni mizou byt disledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

Iil UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim $kodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Upozornéni v tomto navodu
[JA Odkaz na jeden z obrazku., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.
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Rozsah dodavky

A IceFree 4 Seasons

Popis

1 x gerpadlo s plastém filtru
1 x plovak

1 x filtracni sacek

b
=

1 x tryska Lava

1 x tryska Vulkan

2 x hadicova spojka
1 x zatka

1 x trubka trysky

2 x hadice

1 x navod k pouziti

© O N oA WN =

o

Popis vyrobku
IceFree 4 Seasons je ¢erpadlo s plovakem, které Ize béhem obdobi mraz(i pouzivat jako rozmrazova¢. Mimo obdobi

mrazC mlze pfistroj diky trysce vytvaret fontanku a provzdu$iovat jezirko. Plast filtru a filtracni sacek chrani c¢erpadlo
pred nedistotami a listim.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

IceFree 4 Seasons, déle jen ,pfistroj‘, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokynu:
e K provzdusnéni zahradnich jezirek.

e Pro branéni zamrznuti zahradnich jezirek.

e Provoz pfi dodrZeni technickych udaji.

e Provoz za dodrzovani pfipustnych hodnot vody. (— Parametry vody)

Pro pristroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

o Cerpadlo provozujte pouze ponofené do vody.

o Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové Ucely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Montaz

Nez se zafizeni potopi do jezirka musi byt kompletné smontované. Za timto uc¢elem je pfipraveno bud’ pro zimni pro-
voz (rozmrazovac) nebo pro letni provoz (provzdu$iovac jezirka).

Rozmrazovaé

Pro zimni provoz se pfistroj sestavi a nainstaluje tak, Ze Ize dopravovat teplejSi vodu z hlubSich oblasti vodni plochy
na hladinu.

PFi postaveni na sucho dodrzujte nasledujici podminky:

c

* PFistroj nainstalujte pfed zacatkem obdobi mraz.

e Plovak upevnéte na bfehu pomoci provazu.

« Cerpadlo musi viset co nejhloubgji pod vodou (dodrzujte vzdalenost od dna jezirka minimainé 10 cm).
e Pristroj provozujte pouze ve vodach o minimaini hloubce 80 cm.

o PFistroj provozujte bez filtra¢niho sacku.

o Doporuceni: Pristroj provozujte pouze, je-li teplota vzduchu vy$si nez -20 °C.
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Montaz plovaku
Postupujte nasledovné:
G
1. Vmacknéte zatku shora do otvoru plovaku.
— ZatlaCte zatku do plovaku nakolik je to mozné.
2. Na zatku, ktera dole vyéniva z plovaku, nasurite trubku trysky.
— Ne uplné nadoraz, mezi plovakem a trubkou trysky ponechte odstup minimainé 0,5 cm.

Montaz cerpadla

Postupujte nasledovné:

OE

1. Prevle€¢nou matici vySroubuijte proti sméru hodinovych ruci¢ek a odeberte.

2. Odklopte plast filtru, vyjméte Cerpadlo z plasté filtru.

3. Dodané hadice spojte pomoci adaptéru, pfevle€nou matici pfetahnéte pres hadici a hadici nasurite co mozna
nejvice na vystup Cerpadla.
— Hadici podle potfeby zkratte.

4. Pristroj sestavte v opacném poradi.
— Napadjeci kabel vedte kabelovym vedenim dole v plasti filtru.

Provzdusnovac jezirka

Pro letni provoz se pfistroj sestavi a nainstaluje tak, Ze vytvafi fontanu. Pro pozadovany tvar fontany se pouzije
odpovidajici tryska.

@ UPOZORNENI

Hrozi moznost Ubytku vody. PFistroj neinstalujte pfili§ blizko okraje jezirka.
o PFistroj nainstalujte ve vzdalenosti minimalné 40°m od okraje jezirka.

Pfi postaveni na sucho dodrzujte nasledujici podminky:

OB

o Plovak upevnéte na bfehu pomoci provazu.

o Pristroj provozujte pouze ve vodach o minimalni hloubce 40 cm.

« Cerpadlo nechte viset ve vodé vySe neZ pfi zimnim provozu (optimalné v hloubce cca 40 cm).

Montaz trysky
Postupujte nasledovné:
oD
1. Trysku zasurite do trubky trysky pfiSroubujte ve sméru pohybu hodinovych rucicek.
— Tryska Vulkan: Vyénélek dole na trysce nastavte na drazku v trubce trysky, poté pfiSroubujte.
2. Nastaveni vysky fontany: Trysku nékolika oto€enimi zaroubujte nebo vySroubuijte.

Montaz plovaku
Postupujte nasledovné:

OF

1. Trubku trysky vmacknéte shora do otvoru plovaku.
— Zcela zamacknéte, takze trubka trysky nahore plynule uzavre plovak.

2. Vezmeéte hadici a na jeji konec nasurite hadicovou spojku. Tuto hadicovou spojku nasledné zasurite spolu s hadici
zdola na trubku trysky.
— Pouzijte jenom jednu hadici, montaz obou hadic omezi vykon ¢erpadla.
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Montaz cerpadla

UPOZORNENI

Cerpadlo musi pii vy$sich teplotach viset vyée ve vodé nez pii niz8ich. PFi vy$sich teplotach vznika predevéim
na dné jezirka vice necistot. Ty mohou Cerpadlo poskodit nebo omezit jeho vykon.

e Pouzivejte pouze jednu hadici.
e Hadici podle potfeby zkratte.
o Poutzijte filtracni sacek.

OE

e Viz zimni provoz. (— Montaz ¢erpadia)

o Filtracni sacek prilozte okolo Eerpadlo a neprody$né uzavrete.
— Cerpadilo je tak chran&no pred jemnymi negistotami.

Uvedeni do provozu

m UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi b&Zet nasucho. Jinak dojde ke znigeni erpadla.
« Cerpadlo provozujte pouze ponorené.

Takto zajistite pfivod proudu:
Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. PFistroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

Odstranovani poruch

Porucha Pfic¢ina Naprava

PFistroj necerpa vodu Neni pfitomno sitové napéti Zkontrolujte sitové napéti
Hadice neni rovna, je zkroucena nebo Zkontrolujte/vycistéte hadici
znecisténa
Znecisténé téleso Cerpadla, filtracni sacek Vycistéte
a/nebo tryska
Tryska Vulkan je uplné naSroubovana do Trysku trochu vySroubujte
trubky trysky

Cisténi a adrzba
K ¢isténi a udrzbé se pristroj vyjme z vody a rozlozi. V pfipadé potfeby je mozné takto vymeénit rotorovou jednotku.

VAROVANI

Elektrické napéti mize zplsobit smrt nebo téZka zranéni.

o Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U > 30 V DC, které lezi ve vodé:
Pred sahnutim do vody, pfistroj a instalace odpojte od sité.

e Pred zahajenim praci na zafizeni odpojte elektrickou zastréku.

o Zajistéte proti neimysinému opétovnému zapnuti.
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Cisténi zafizeni

Doporuceni k ¢isténi:
o Pristroj Cistéte podle potfeby, minimainé vSak 2x ro¢né.
o Vycistéte obzvlasté jednotku obézného kola a téleso cerpadla.

* Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.
o Doporucené Cistici prostfedky pfi obtiZzné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ gerpadel PumpClean od OASE.
— Doméci Cisti¢e bez obsahu octa a chloru.
o Ocistéte cerpadlo zvendéi.
— Na pomoc si vezméte mékky kartac.
e Po ¢isténi dikladné oplachnéte vSechny dily Cistou vodou.

Vymérnte jednotku obézného kola

@ UPOZORNENI

Rotorova jednotka obsahuje silny magnet, ktery pfitahuje magnetické ¢astice (napf. Zelezné piliny).

« Pfi montazi zcela zbavte rotorovou jednotku ulpélych &astic. Zistavajici ¢astice mohou zpUsobit neopravi-
telné Skody na rotorové jednotce a motorovém bloku.

Postupujte nasledovné:
OJH
. Prevle¢nou matici vySroubujte proti sméru hodinovych ruci¢ek a odeberte.
. Odklopte plast filtru, vyjméte Cerpadlo z plasté filtru.
. Stéhnéte hadici z ¢erpadla.
. Roztahnéte téleso Cerpadla, stahnéte rotorovou jednotku.
. Rotorovou jednotku vymeérite, resp. soucasti vycistéte Cistou vodou a mékkym kartacem.
. Pristroj sestavte v opaéném poradi.
— Napdjeci kabel vedte kabelovym vedenim dole v plasti filtru.

O hAWN =

Ulozeni

Pred uskladnénim pfistroj diikladné vycistéte karta¢em a vodou. PFistroj zkontrolujte, zda neni poskozeny a poskozené
soudasti vyméite. Cerpadlo skladujte ponofené nebo naplnéné vodou. Sitovou zastréku neponofujte do vody.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
¢ Rotor

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zlstane zafizeni bezpe¢né a
bude nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dilt a nahradni dily naleznete na nasi
internetové strance.

www.oase-livingwater.com/nahradnidily

Likvidace

)i¢

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spoleé¢né s domovnim odpadem.

e Pristroj znehodnotit odFiznutim kabelu a zabranit dal§imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat' deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt’ alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa hachadzaju vo vode.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrzZiavaju osoby.
e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

64



Bezpecnostné pokyny

Elektricka instalacia podrla predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zéklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

e Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

e Zastr¢kové spoje chrarite pred vihkostou.
e Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.

Bezpeéna prevadzka

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré mdze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.

o Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

* Vedenia ulozte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
* Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

¢ Na pristroji vykonavajte iba popisané ¢innosti.

e Pre pristroj pouzivajte len originalne nahradné diely a prisluSenstvo.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S ktipou IceFree 4 Seasons ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla priloZzeného navodu.

Bezpodmienecéne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Informacie o nebezpecenstve v tomto navode

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze mat za nasledok smrt’ alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpe¢nu situaciu.
* V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

E UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym skodam alebo
poskodeniu zivotného prostredia.

Odkazy v tomto navode
[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.
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Rozsah dodavky

A IceFree 4 Seasons

Opis

1 x €erpadlo s telesom filtra
1 x plavak

1 x filtradné vrecko

]
o
N

1 x dyza Lava

1 x dyza Vulkan

2 x hadicova spojka
1 x zatka

1 x rarka dyzy

2 x hadica

© O N oA WN =

o

1 x navod na pouZzitie

Popis vyrobku

IceFree 4 Seasons je ¢erpadlo s plavakom, ktoré sa mdze pocas mrazivého obdobia pouzit ako udrziavaé pred zamrz-
nutim. Mimo mrazivého obdobia méze pristroj pomocou dyzy vytvarat fontanu a prevzdusriovat jazierko. Teleso filtra a
filtradné vrecko chrania ¢erpadlo pred Ciastockami necistot a listim.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

IceFree 4 Seasons, dalej nazyvany ,pristroj*, sa smie pouzivat iba nasledovne:
o Na prevzdusnovanie zahradnych jazierok.

o Na udrziavanie zahradnych jazierok bez ladu.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani pripustnych hodnét vody. (— hodnoty vody)

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

o Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Cerpalo prevadzkuijte iba ponorené vo vode.

o Nikdy neprevadzkuijte s inymi kvapalinami ako je voda.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Montaz

Predtym ako zariadenie umiestnite do rybnika, musi byt Uplne zmontované. Nato sa bud pripravi na zimnu prevadzku
(udrziavaé pred zamrznutim) alebo na letnd prevadzku (jazierkovy prevzdusiovac).

Udrziavaé pred zamrznutim

Pre zimnu prevadzku sa pristroj zostavi a instaluje tak, aby sa z hib$ich oblasti vody mohla na povrch vody ¢erpat
teplejSia voda.

Pri inStalacii na suchu dodrziavajte nasledujuce podmienky:

acC

e Pristroj nainstalujte pred zaciatkom mrazivého obdobia.

e Plavak upevnite $ndrou na brehu.

« Cerpadlo musi visiet ¢o najhlbsie pod vodou (dodrzte vzdialenost minimalne 10 cm od dna jazierka).
e Pristroj prevadzkujte len vo vodach, ktoré st minimalne 80 cm hiboké.

e Pristroj pouzivajte bez filtratného vrecka.

e Odporucanie: Pristroj pouzivajte len vtedy, ked je teplota vzduchu vyssia ako -20 °C.
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Montaz plavaka
Postupujte nasledovne:
G
1. Zatku zatlacte zhora do otvoru plavaka.
— Zatlacte ju €o najhlbSie do plavaka.
2. Rurku dyzy nasurite na zatku, ktora vy€nieva dole z plavaka.
— Nenasurite Uplne, ale nechajte medzi plavakom a rdrkou dyzy min. vzdialenost 0,5 cm.

Montaz cerpadla

Postupujte nasledovne:

OE

1. Prevle¢nu maticu otacajte proti smeru hodinovych rugiciek a zlozte ju.

2. Teleso filtra vyklopte, Eerpadlo vyberte z telesa filtra.

3. Dodané hadice do seba zasurite pomocou adaptéra, prevle¢nu maticu potiahnite cez hadicu, hadicu posurite ¢o
nadalej na vystup Cerpadla.
— Hadicu v pripade potreby skratte.

4. Zostavte pristroj v opaénom poradi.
— Sietovy kabel vedte cez vedenie kabla dole v telese filtra.

Jazierkovy prevzdusnovac

Pre letnt prevadzku sa pristroj zostavi a nainstaluje tak, aby vytvaral fontanu. Na vytvorenie Zelaného obrazu vody sa
montuje zodpovedajuca dyza.

@ UPOZORNENIE

Mozna strata vody. Pristroj inStalujte prili§ blizko k okraju jazierka.
e Pristroj inStalujte vo vzdialenosti minimalne 40 cm od okraja jazierka.

Pri inStalacii na suchu dodrziavajte nasledujiace podmienky:

B

e Plavak upevnite $ndrou na brehu.

o Pristroj prevadzkujte len vo vodach, ktoré si minimalne 40 cm hiboké.

« Cerpadlo zaveste do vody vy$sie ako poas zimnej prevadzky (optimalne do hibky cca 40 cm).

Montaz dyzy
Postupujte nasledovne:
oD
1. Dyzu zasurite do rarky dyzy a zaskrutkujte v smere hodinovych ruciciek.
— Dyza Vulkan Vystupok dole na dyze nasmerujte vhodne k drazke v rarke dyzy.
2. Nastavte vysku fontany: Dyzu zaskrutkujte/vyskrutkujte o niekolko oto€eni.

Montaz plavaka
Postupujte nasledovne:

OF

1. Rarku dyzy zatlagte zhora do otvoru plavaka.
— Uplne zatladte, takze bude rirka dyzy hore zakonéena v jednej rovine s plavakom.

2. Zoberte hadicu a na koniec hadice nasurite hadicovu spojku. Tuto hadicovu spojku nasledne zasurite spolu s
hadicou zdola na rarku dyzy.
— Pouzite len jednu hadicu, montaz obidvoch hadic ovplyvriuje dopravny vykon ¢erpadia.
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Montaz cerpadla

[ ]
UPOZORNENIE

Cerpadlo musi pri teplych teplotach visiet vo vode vy$sie ako pri studenych teplotach. Zvlast na dne jazierka
vznika pri teplych teplotach viac Ciastociek necistét. Tieto mézu poskodit Eerpadlo alebo ovplyvnit dopravny
vykon.

e Pouzivajte len jednu hadicu.
e Hadicu v pripade potreby skratte.
o Pouzite filtracné vrecko.

OE
e Pozri zimnu prevadzku. (— Montaz ¢erpadla)

e Filtracné vrecko polozte okolo Cerpadla a tesne uzavrite.
— Cerpadlo tak bude chranené pred jemnymi iastockami necistot.

Uvedenie do prevadzky

[ 3
UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie beZat nasucho. V opa&nom pripade sa erpadlo znigi.
o Cerpalo prevadzkuijte iba ponorené.

Privod el. pradu vytvorite nasledovne:

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.
Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

Odstrante poruchu

Porucha Pri¢ina Naprava

Pristroj necerpa vodu Chyba sietové napatie Skontrolujte sietové napétie
Hadica nevisi rovno, je prekrutena, alebo Skontrolujte/vycistite hadicu
znecistena
Znecistené teleso cerpadla, filtraéné vrecko Vycistite
alalebo dyza
Dyza Vulkan je Uplne zaskrutkovana do rurky Dyzu vyskrutkujte dalej
dyzy

Cistenie a udrzba
Na &istenie a Gdrzbu sa pristroj musi vybrat z vody a rozlozit. V pripade potreby je tak mozné vymenit aj obeznu jed-
notku.

A VYSTRAHA

Elektrické napatie mdze spdsobit smrt' alebo tazké poranenia.

o Elektrické pristroje a instalacie s menovitym napatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachadzaju
vo vode: Pred siahnutim do vody odpojte pristroje a instalacie zo siete.

e Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovli zastréku zo zasuvky.
e Zaistite ho proti neiumyselnému opatovnému zapnutiu.
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Cistenie pristroja

Odporucanie pre Cistenie:
e Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat rocne.
o Na cerpadle vycistite predov§etkym obeznu jednotku a teleso ¢erpadla.

* Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze poskodite teleso alebo mézete narusit
funkciu pristroja.
e Odporuc¢ané Cistiace prostriedky pri siinom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ ¢erpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.
o Cerpadlo vygistite zvonku.
— Na ulah¢&enie pouzite makku kefu.
o Po Cisteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.

Vymena rotora

@ UPOZORNENIE

Rotor obsahuje silny magnet, ktory pritahuje magnetické astice (napr. Zelezné piliny).

o Rotor pri montazi kompletne zbavte zachytenych astic. Neodstranené ¢astice mézu spodsobit nenapravi-
telné skody na rotore a bloku motora.

Postupujte nasledovne:
OJH
. Prevle¢nu maticu otacajte proti smeru hodinovych ruciciek a zlozZte ju.
. Teleso filtra vyklopte, €erpadlo vyberte z telesa filtra.
. Vytiahnite hadicu z €erpadla.
. Teleso filtra odtiahnite od seba, stiahnite obeznu jednotku.
. Obeznu jednotku vymerite, resp. diely vycistite Cistou vodou a makkou kefkou.
. Zostavte pristroj v opaénom poradi.
— Sietovy kabel vedte cez vedenie kabla dole v telese filtra.

oA WN =

Ulozenie

Pred uskladnenim pristroja vykonajte dokladné Cistenie kefou a vodou. Skontroluijte, Ci nie je pristroj poskodeny a
poskodené diely vymerite. Cerpadlo uschovavajte ponorené alebo naplnené vodou. Sietovy konektor neponarajte do
vody.

Sucasti podliehajice opotrebeniu
e Obezna jednotka

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj be-
zpec¢ny a bude aj nadalej spolahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst
na nasich internetovych strankach.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Likvidacia

mm UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
o Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

MNorozoriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabnikega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuCiti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden posegate v vodo, odklopite z omreZja vse naprave, ki se na-
hajajo v vodi.

¢ Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

e Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poskodovani.

e Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

70



Varnostna navodila
Pravilna elektricna namestitev

o Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$en;j in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

o Ce imate kakrsnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zas¢itena pred Skropljenjem).

e Vtitno povezavo za$¢itite pred vlago.

* Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati lo¢eni vsaj 0,2 m.

* Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektriéni kabel.

* Vode polagajte tako, da so zaSciteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nih¢e ne more pasti ez njih.
« Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

* Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka IceFree 4 Seasons ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.
Opozorila v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

« Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poSkodb.

A PREDVIDNO

« Opisuje morebitno nevarno situacijo.
o Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

E OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevaniju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Reference v teh navodilih
[CJA Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.
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Vsebina posiljke

A IceFree 4 Seasons

Postavk = Opis
a

1 x ¢rpalka s filtrirnim ohijem
1 x plovec

1 x filtrirna vreca

1 x Soba Lava

1 x Soba Vulkan

2 x cevni spoj

1 x zamaSek

1 x cev s Sobo

© ® N O WwN =

2 x cev

o

1 x navodila za uporabo

Opis izdelka

IceFree 4 Seasons je ¢rpalka s plovcem, ki se ga lahko med zmrzaljo uporabi kot pripomocek za prepre¢evanje zmrz-
ali. Kadar ni zmrzali, lahko naprava s $obo ustvarja fontano in prezracuje ribnik. Filtrirno ohisje in filtrirna vre¢a drzijo
delce umazanije in listje stran od ¢rpalke.

Pravilna uporaba

IceFree 4 Seasons, v nadaljevanju imenovano »naprava, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nacin:
e Za prezracevanje vrtnih ribnikov.

e Za preprecevanje zmrzali vrtnih ribnikov.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

e Obratovanje ob upostevanju dovoljenih vodnih vrednosti. (— Vodne vrednosti)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

* Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

« Crpalko uporabljajte samo, ko je potopliena v vodo.

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

* Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Montaza

Naprava mora biti popolnoma sestavljena, preden jo lahko polozite v ribnik. Zato se pripravi za zimsko delovanje (pri-
pomocek za preprecevanje zmrzali) ali za poletno delovanje (prezrac¢evalnik ribnika).

Pripomocek za preprecevanje zmrzali

Za zimsko delovanje se napravo sestavi in postavi tako, da se lahko vodo €rpa iz globljih regij vodovja na vodno gla-
dino.

Pri postavitvi na suhem je treba upostevati naslednje pogoje:

[mie

* Napravo postavite pred zacetkom obdobja zmrzali.

e Plovec pritrdite na breg z vrvico.

o Crpalko je treba po moznosti obesiti globoko pod vodo (hajmanj 10 cm razdalje do dna ribnika).
« Napravo uporabljajte samo v vodah, ki so vsaj 80 cm globoke.

« Napravo uporabljajte brez filtrirne vrecke.

e Priporoc¢ilo: Naprava lahko obratuje le, ¢e je temperatura zraka visja od —20 °C.
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Montaza plovca
Postopek je nasledniji:
mie]
1. Zamasek vstavite v odprtino plovca z zgornje strani.
— V plovec ga potisnite ¢im globlje.
2. Cev s Sobo navlecite na zamasek, ki spodaj $trli iz plovca.
— Ne navlecite ga do konca, temve¢ med plovcem in cev s Sobo pustite min. razdaljo 0,5 cm.

Montaza ¢rpalke

Postopek je nasledniji:

OE

1. Prekrivno matico odvijte z glave naprave v smeri proti urinim kazalcem.

2. Odprite filtrirno ohisje, ¢rpalko pa vzemite iz filtrirnega ohiSja.

3. Dobavljene cevi povezite skupaj z adapterskim kosom, prekrivno matico navlecite €ez cev in jo navlecite toliko, kot
lahko, €ez sesalno odprtino ¢rpalke.
— Cev po potrebi skrajsajte.

4. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.
— Omrezni kabel speljite skozi kabelsko uvodnico v ohisje filtra.

Prezrac¢evalnik ribnika

Za poletno delovanje se napravo sestavi in postavi tako, da lahko naprava ustvarja vodnjak. Za ustrezno vodno sliko
se montira ustrezno Sobo.

@ NASVET

Mozna je izguba vode. Naprave ne postavite v blizino roba ribnika.
e Napravo postavite najmanj 40 cm pro¢ od roba ribnika.

Pri postavitvi na suhem je treba upostevati naslednje pogoje:

B

e Plovec pritrdite na breg z vrvico.

* Napravo uporabljajte samo v vodah, ki so vsaj 40 cm globoke.

« Crpalko pustite v vodi viseti vije kot pri zimskem delovanju (optimalno pribl. 40 cm globoko).

Montaza Sobe
Postopek je nasledniji:
oD
1. Sotgo vstavite v cev s Sobo in jo privijte v smeri urinih kazalcev.
— Soba Vulkan: Nastavek spodaj na Sobi poravnajte z matico v cevi s Sobo in ga nato privijte.
2. Nastavljanje viSine vodometa: Sobo privijte/odvijte za ve¢ obratov.

Montaza plovca
Postopek je nasledniji:

OF

1. Cev s Sobo potisnite v odprtino plovca z zgornje strani.
— Cev s Sobo potisnite do konca, tako da se bo zgoraj zaklju¢ila poravnano s plovcem.

2. Vzemite cev in jo nataknite na konec cevi cevnega spoja. Ta cevni spoj nato skupaj s cevjo potisnite na cev s Sobo
s spodnje strani.
— Uporabite samo eno cev, montaza obeh cevi vpliva na mo¢ ¢rpanja €rpalke.
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Montaza ¢rpalke

1 NASVET

Crpalko je treba pri vi§jih temperaturah obesiti vigje v vodi kot pri hladnejih temperaturah. Pri toplej$ih tempe-
raturah Se posebej pri dnu ribnika nastaja ve¢ delcev umazanije. Ti lahko poSkodujejo érpalko ali vplivajo na
njeno mo¢ ¢rpanja.

e Uporabljajte samo eno cev.
e Cev po potrebi skrajsajte.
o Uporabite filtrirno vrec¢ko.
OE
o Glejte zimsko delovanje. (— Montaza ¢rpalke)

e Filtrirno vrecko namestite okoli ¢rpalke in jo zaprite, tako da bo tesnila.
— Crpalko tako za$gitite pred drobnimi delci.

Zagon

1 NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko okvari.
* Napravo uporabljajte samo, ko je potopljena.

Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop: Priklju¢ite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Odpravljanje moten;j

Motnja Vzrok Ukrep
Naprava ne ¢rpa vode. Ni omrezne napetosti. Preverite omrezno napetost.
Cev ne lezi ravno, je zavita ali umazana. Preverite/ocistite cev
Ohisje ¢rpalke, filtrirna vrecka in/ali Soba so Cisgenje
umazani

Soba Vulkan je popolnoma privita v cev s Sobo = Sobo odvijte $e bolj

Ciséenje in vzdrzevanje

Za CiS€enje in vzdrZzevanije je treba napravo vzeti iz vode in razstaviti. Po potrebi lahko tako zamenjate tudi tekalno
enoto.

A OPOZORILO

Elektricna napetost lahko povzroci smrt ali hude poskodbe.

o Elektrine naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so names$¢ene v vodi:
Pred poseganjem v vodo odklopite napravo z elektricnega omrezja.

e Pred deli na napravi izvlecite omrezni vtic.
e Zacitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.
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Ciséenje naprave

Priporogilo za ¢is¢enje:
* Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
« Na ¢rpalki o€istite predvsem tekalno enoto in ohisje ¢rpalke.

« Ne uporabljajte agresivnih &istil ali kemijskih raztopin, ker lahko po$kodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje
naprave.
o Priporoceno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za érpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna distila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.
« Crpalko ogistite od zunaj.
— Za podporo uporabite mehko krtaco.
e Po ¢iS€enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

Zamenjava tekalne enote

@ NASVET

Tekalna enota vsebuje mo¢ne magnete, ki privliacijo magnetne delce (npr. Zelezne opilke).

e Tekalno enoto morate pri vgradnji popolnoma ogistiti sprijetih delcev. Delci, ki ostanejo sprijeti, lahko
povzrogijo nepopravljive poSkodbe na tekalni enoti in bloku motorja.

Postopek je nasledniji:
OJH
. Prekrivno matico odvijte z glave naprave v smeri proti urinim kazalcem.
. Odprite filtrirno ohiSje, érpalko pa vzemite iz filtrirnega ohisja.
. Cev snemite s ¢rpalke.
. Razstavite ohiSje ¢rpalke in snemite tekalno enoto.
. Ocistite tekalno enoto oz. dele izplaknite z bistro vodo in mehko krtaco.
. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.
— Omrezni kabel speljite skozi kabelsko uvodnico v ohisje filtra.

OO AWN =

Skladiséenje
Preden napravo shranite, jo temeljito o€istite s krtaco in skozi njo speljite vodo. Preverite, ali je naprava poskodovana

in zamenjajte poskodovane dele. Crpalko potopite ali shranjujte napolnjeno z vodo. OmreZnega vti¢a ne potapljajte
pod vodno gladino.

Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava Se
naprej varna in brezhibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na
nasi spletni strani.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavreci med gospodinjske odpadke.
e Onemogocite uporabo naprave tako, da prereZete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zastiCen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

¢ Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektri€ni vodovi ili
kuciste.

e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj
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Sigurnosne napomene
Ispravne elektri¢ne instalacije
o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe utiénica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

e Zastitite uticne spojeve od vlage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.

Siguran rad

e Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sr¢ane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.

o Uredaj nemojte nositi ili povlaciti na elektriénim vodovima.

e Vodove polozZite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.
¢ Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

* Na uredaju izvodite samo opisane zahvate.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i dodatnu opremu.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom IceFree 4 Seasons ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Upozorenja u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rijeima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

A OPREZ

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
o Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

E NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanije ili izbjegavanje mogucih materijalnih Steta ili onecis¢enja okolisa.

Poveznice u ovim uputama
(J A Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavlje.
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Opseg isporuke

A IceFree 4 Seasons

Opis

1 x pumpa s filtarskim kucistem
1 x plovak

1 x filtarska vrecica

]
o
N

1 x sapnica Lava

1 x sapnica Vulkan
2 x crijevna spojnica
1 x ep

1 x cijev za sapnicu
2 x crijevo

© O N oA WN =

o

1 x priruénik za uporabu

Opis proizvoda

IceFree 4 Seasons je pumpa s plovkom koja se tijekom zimskih razdoblja mozZe rabiti za sprje€avanje zaledivanja je-
zerca. lzvan zimskih razdoblja uredaj s pomoéu sapnice moze stvarati fontane i prozracivati jezerce. Filtarsko kuciste i
filtarska vrecica uklanjaju Eestice prljavstine i liS¢e s pumpe.

Namjensko koriStenje

IceFree 4 Seasons, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti isklju€ivo na sljedec¢i nagin:
e Za prozracivanje vrtnih jezeraca.

e Za sprieCavanje zaledivanja vrtnih jezeraca.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Rad uz pridrzavanje dopustenih vrijednosti vode. (— Vrijednosti vode)

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

o Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanije.

e Rabite pumpu samo uronjenu u vodu.

* Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Montiranje

Uredaj mora biti potpuno sastavljen prije stavljanja u jezerce. U tu svrhu priprema se ili za rad zimi (sprie€avanje
zaledivanja jezerca) ili za rad ljeti (prozracivanje jezerca).

Sprjecavanje zaledivanja jezerca

Za rad zimi uredaj se sastavlja i postavlja tako da se toplija voda iz dubljih slojeva vodene povr§ine moze pumpati do
povrsine vode.

U slu€aju postavljanja na suho mjesto valja se pridrzavati sljedecih uvjeta:

c

o Postavite uredaj prije pocetka zimskog razdoblja.

e Pricvrstite plovak s pomoéu uzice na obalu.

e Pumpa mora plutati $to dublje ispod vode (na udaljenosti od najmanje 10 cm od dna jezerca).
* Rabite uredaj samo u vodenim povrSinama &ije je dubina najmanje 80 cm.

e Rabite uredaj bez filtarske vredice.

e Preporuka: Rabite uredaj samo ako je temperatura zraka viSa od -20 °C.
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Montiranje plovka
Postupite na sljedeéi nacin:
mie]
1. Pritisnite ¢ep odozgo u otvor plovka.
— Utisnite ga $to dublje u plovak.
2. Pomaknite cijev za sapnicu na ¢epu koji odozdo strsi iz plovka.
— Ne pomicite skroz do gore, nego izmedu plovka i cijevi za sapnicu ostavite razmak od min. 0,5 cm.

Montiranje pumpe

Postupite na sljedeci nacin:

OE

1. Navrnite preturnu maticu nalijevo i skinite je.

2. Rasklopite filtarsko kuciste i izvadite pumpu iz filtarskog kuéista

3. Spojite isporuceno crijevo s adapterom, navucite preturnu maticu preko crijeva, a zatim pomaknite crijevo koliko je
moguce do izlaza pumpe.
— Po potrebi skratite crijevo.

4. Sastavite uredaj obrnutim redoslijedom.
— Provedite mreZni kabel kroz kabelsku vodilicu na donju stranu filtarskog kucista.

Prozracivanje jezerca

Za rad ljeti uredaj se sastavlja i postavlja tako da proizvodi fontanu. Za Zeljeni obrazac mlaza montira se odgovarajuc¢a
sapnica.

@ NAPOMENA

Moguc¢ je gubitak vode. Ne postavljajte uredaj preblizu rubu jezerca.
e Postavite uredaj na udaljenosti od minimalno 40 cm od ruba jezerca.

U slucaju postavljanja na suho mjesto valja se pridrzavati sljedecih uvjeta:

B

e Pri¢vrstite plovak s pomocu uzice na obalu.

¢ Rabite uredaj samo u vodenim povrSinama ¢ije je dubina najmanje 40 cm.

e Uronite uredaj u vodu tako da pluta viSe nego pri radu zimi (optimalno na dubini od cca 40 cm).

Montiranje sapnice
Postupite na sljedeci nacin:
oD
1. Nataknite sapnicu u cijev za sapnicu i pritegnite je nadesno.
— Sapnica Vulkan: Usmjerite vr§ak na donjoj strani sapnice primjereno matici u cijev za sapnicu, a zatim ga
navrnite.
2. Namjestite visinu fontane: Uvrnite/odvrnite sapnicu za nekoliko okretaja.

Montiranje plovka

Postupite na sljedeéi nacin:

OF

1. Pritisnite cijev za sapnicu odozgo u otvor plovka.
— Potpuno utisnite kako bi se cijev za sapnicu na gornjoj strani poravnala s plovkom.

2. Primite crijevo i na jedan njegov kraj utaknite crijevnu spojnicu. Nakon toga spojite tu crijevnu spojnicu s crijevom na
donjoj strani cijevi za sapnicu.
— Uporabite samo jedno crijevo, montiranje dva crijeva utjeCe na ucinak pumpe.
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Montiranje pumpe

NAPOMENA

Pri visokim temperaturama pumpa mora plutati viSe u vodi nego pri niskim temperaturama. Pri visokim tempe-
raturama narocito na dnu jezerca nastaje viSe Cestica prasine. One mogu ostetiti pumpu ili umanjiti njezin
ucinak.
e Uporabite samo jedno crijevo.
e Po potrebi skratite crijevo.
o Uporabite filtarsku vrecicu.

OE

e Vidi ,Rad zimi“. (— Montiranje pumpe)

o Polozite filtarsku vrec¢icu oko pumpe i hermeticki je zatvorite.
— Pumpa se time $titi od sitnih Cestica prasine.

Pustanje u rad

NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. U suprotnom ¢e se pumpa unistiti.
* Rabite pumpu samo uronjenu.

Ovako uspostavljate napajanje strujom:

Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.
Iskljucivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Uzrok Rjesenje
Uredaj ne pumpa vodu Ne postoji mrezni napon Provjerite mrezni napon
Crijevo ne visi ravno, izvijeno je ili oneci$¢eno Provjerite/ocistite crijevo
Kuciste pumpe, filtarska vrecica i/ili sapnica su = Ocistite
onecis¢eni
Sapnica Vulkan potpuno je uvrnuta u cijev za Malo odvrnite sapnicu
sapnicu

Ciséenje i odrzavanje
Radi ¢iS¢enja i odrzavanja uredaj valja izvaditi iz vode i rastaviti. Na taj se nacin po potrebi moze zamijeniti i rotor.

A UPOZORENJE
Elektri¢ni napon moze uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

o Elektrini uredaiji i instalacije s dimenzioniranim naponom U > 12 V AC ili U >30 V DC polozeni u vodu: Prije
posezanja u vodu odvojite uredaje i instalacije od elektricne mreze.

o Prije rada na uredaju izvucite elektri¢ni utikac.
o Osigurajte ga od nenamjernog ponovnog ukljucivanja.
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Ciséenje uredaja

Preporuka za ¢iSéenje:
o Uredaj Cistite po potrebi, ali najmanje dvaput godiSnje.
« Na crpki temeljito o€istite rotor i filtarsko kuciste crpke.

« Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iSc¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze ostetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.
e Preporucena sredstva za ¢€iSéenje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢€iS¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kucansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.
o Ocistite crpku izvana.
— Kao pomo¢ uporabite meku Cetku.
o Nakon ¢iS¢enja sve dijelove isperite ¢istom vodom.

Zamjena rotora

@ NAPOMENA

Rotor sadrzi snazan magnet koji privia¢i magnetske Cestice (npr. Zeljeznu piljevinu).

* Pri montaZzi uklonite sve priljubliene Cestice s rotora. Preostale ¢estice mogu nepopravljivo ostetiti rotor i
kuciste motora.

Postupite na sljedeéi nacin:
OJH
. Navrnite preturnu maticu nalijevo i skinite je.
. Rasklopite filtarsko kuciste i izvadite pumpu iz filtarskog kuéista
. Skinite crijevo s pumpe.
. Razdvojite kuciste pumpe, izvucite rotor.
. Zamijenite rotor, a dijelove ocistite Cistom vodom i mekom ¢etkom.
. Sastavite uredaj obrnutim redoslijedom.
— Provedite mreZni kabel kroz kabelsku vodilicu na donju stranu filtarskog kucista.

OO AWN =

Skladistenje

Prije uskladistavanja uredaja obavite temeljito ¢iS¢enje ¢etkom i vodom. Provjerite postoje li oStec¢enja na uredaju i
zamijenite osteéene dijelove. Cuvajte pumpu uronjenu ili napunjenu vodom. Ne uranjajte elektriéni utika¢ u vodu.

Potrosni dijelovi
¢ Radna jedinica

Pric¢uvni dijelovi
Pri upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj ostaje E A
siguran i nastavlja raditi pouzdano.
Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove mozete :
pronaci na nasoj internetskoj stranici.

Zbrinjavanje

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
o Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovaraju¢eg sustava za
recikliranje otpada.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/N AVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

¢ Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a baga mana in apa, deconectati de la retea toate aparatele aflate
in apa.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.
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Indicatii de securitate
Instalatie electrica conform normelor

« Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

e Protejati conectorii impotriva umiditatji.
e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.

Functionare sigura

* Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

* Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

e Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.
o Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.

e Un cablu de conexiune deteriorat nu poate fi inlocuit. Reciclati aparatul.

o Efectuati la aparat numai lucrari care sunt descrise.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului IceFree 4 Seasons atj facut o alegere buna.
Tnainte de folosirea aparatului va rugdm si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugdm s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, Tnmanati-le acestuia.

Indicatii de avertizare din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« In cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectarii pot urma vatamari usoare sau minore.

INDICATIE
Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Referinte din prezentele instructiuni
[JA Referire la o figura, de. ex. figura A.
— Referire la un alt capitol.
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Continutul livrarii

A IceFree 4 Seasons
Descriere

]
o
N

1 x pompa cu carcasa filtrului
1 x plutitor

1 x filtru tip punga

1 x duzé Lava

1 x duzé Vulkan

2 x conectori de furtunuri

1 x dop

1 % tub cu duze

2 x furtun

1 x Manual de folosire

© O N oA WN =

o

Descrierea produsului

IceFree 4 Seasons este o pompa cu plutitor, care poate fi utilizaté pe parcursul perioadei de inghet pentru evitarea
formarii de gheata. In afara perioadei de inghet aparatul poate genera prin intermediul duzei o fantana si aeriseste
iazul. Carcasa filtrului si filtrul tip punga tin la distantd de pompa particulele de murdarie si frunzisul.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

IceFree 4 Seasons, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru aerisirea iazurilor de gradina.

e Pentru evitarea formarii de gheata a iazurilor de gradina.

o Operarea cu respectarea datelor tehnice.

e Operarea cu respectarea valorilor admise pentru apa. (— valori apa)

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza Tn iazuri tip piscina!

o Exploatati pompa numai in stare imersata in apa.

¢ Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Montajul

Aparatul trebuie s4 fie asamblat complet Tnainte de a putea fi amplasat in iaz. In acest scop este pregétit fie pentru re-
gimul de iarna (evitarea formarii de gheata) sau pentru regimul de vara (aeratorul de iaz).

Evitarea formarii de gheata

Pentru regimul de iarna aparatul este asamblat si instalat, astfel incat apa mai calda din regiunile mai adanci ale apei
sa poata fi transportata la suprafata apei.

in cazul amplasarii in mediu uscat se vor respecta urmatoarele conditii:
[mye

o Instalati aparatul inainte de inceperea perioadei de inghet.

o Fixati plutitorul cu un gnur la mal.

e Pompa trebuie sa pe scufundata pe cat posibil de adanc sub apa (respectati o distanta de cel putin 10 cm fata de
fundul iazului).

o Exploatati aparatul numai in apele, care sunt cel putin 80 cm de adanci.
o Exploatati aparatul fara filtrul tip punga.
e Recomandare: Exploatati aparatul numai daca temperatura aerului este mai ridicata de -20 °C.
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Montarea plutitorului
Procedati dupa cum urmeaza:
mie]
1. Apasati dopul de sus n deschizatura plutitorului.
— Apasati cat se poate de mult in plutitor.
2. Impingeti tubul cu duze pe dopul, care iese in afara plutitorului.
— Nu impingeti complet, ci lasati intre plutitor si tubul cu duze o distanta min. de 0,5 cm.

Montarea pompei

Procedati dupa cum urmeaza:

OE

1. Tngurubati in sens anti-orar si desprindeti piulita olandeza.

2. Rabatati in sus carcasa filtrului, scoateti pompa din carcasa filtrului.

3. Cuplati furtunurile din pachetul de livrare cu o piesa adaptoare, trageti piulita olandeza peste furtun, impingeti furtu-
nul pe cat de mult posibil pe iesirea pompei.
— Scurtati furtunul, daca este necesar.

4. Asamblati aparatul in ordine inversa.
— Ghidati cablul de retea prin ghidajul de cablu jos in carcasa filtrului.

Aeratorul de iaz

Pentru regimul de vara aparatul este asamblat si instalat, astfel incat acesta sa genereze o fantana. Pentru imaginea
apei dorite este montata duza corespunzatoare.

El INDICATIE

Pierdere de apa posibila. Nu instalati aparatul prea aproape de marginea iazului.
o Instalati aparatul la o distanta minima de 40 cm de marginea iazului.

in cazul amplasarii in mediu uscat se vor respecta urmétoarele conditii:

OB

e Fixati plutitorul cu un snur la mal.

o Exploatati aparatul numai in apele, care sunt cel putin 40 cm de adanci.

e Lasati pompa scufundata in apa mai sus ca in regimul de iarna (optim aprox. 40 cm adancime).

Montarea duzei
Procedati dupa cum urmeaza:
oD
1. Introduceti duza in tubul cu duze si ingurubati ferm in sens orar.
— Duza Vulkan: Aliniati ciocul jos la duza la canelura din tubul cu duze, apoi ingurubatj.
2. Ajustarea naltimii fantanii: Insurubati/desurubati duza cu putine rotatii.

Montarea plutitorului
Procedati dupa cum urmeaza:

OF

1. Apasati tubul cu duze de sus in deschizatura plutitorului.
— Introduceti prin apdsare complet, astfel incat tubul cu duze sus sa se incheie plan cu plutitorul.

2. Luati un furtun si amplasati-l la capatul furtunului unui conector de furtunuri. Amplasati acest conector cu furtunuri
apoi impreuna cu furtunul de jos la tubul cu duze.
— Utilizati numai un furtun, montajul ambelor furtunuri influenteaza negativ debitul de pompare al pompei.
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Montarea pompei

INDICATIE

Pompa trebuie s fie scufundata in apa mai sus la temperaturi calde fata de temperaturi reci. in special la fun-
dul iazului se produc la temperaturi calde mai multe particule de murdarie. Acestea pot deteriora pompa sau
influenta negativ debitul de pompare.

o Utilizati numai un furtun.
e Scurtati furtunul, daca este necesar.
o Utilizati filtrul tip punga.
OE
e A se vedea regimul de iarna. (— Montarea pompei)

e Amplasati filtrul tip punga in jurul pompei si inchideti etans.
— Pompa este astfel protejata de particule de murdarie fine.

Punerea in functiune

. INDICATIE

Nu este permisa functionarea uscata a pompei. In caz contrar, pompa se distruge.
e Exploatati pompa numai in stare imersata.

latd cum conectati alimentarea cu energie electrica:

Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

Resetarea defectiunii

Defectiune Cauza Remediere

Aparatul nu transporta apa Tensiunea de retea lipseste Verificati tensiunea de retea
Furtunul nu atarna drept, este rasucit sau Controlarea/curatarea furtunului
murdar
Carcasa pompei, filtrul tip punga si/sau duza Curatare
murdérite
Duza Vulkan este insurubata complet in tubul Desurubarea in continuare a duzei
cu duze

Curatarea si intretinerea

Pentru curatarea si intretinerea curenta aparatul este scos din apa si dezasamblat. Daca este necesar, poate fi schim-
bata Tn acest fel si unitatea de functionare.

A AVERTIZARE
Tensiunea electrica poate duce la accidente mortale sau la vatamari grave.

» Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Inainte de maner in apa, separati aparatele si instalatiile de retea.

o Inainte de a lucra la aparat scoatei fisa de alimentare din priz4.
o Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.
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Curatati aparatul

Recomandare pentru curatare:
e Curatati aparatul in functie de necesitate, insa cel putin de 2 ori pe an.
e La pompa, curatati in special unitatea functionala si carcasa pompei.

o Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.
o Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.
e Curatati pompa din exterior.
— Pentru ajutor, utilizati o perie moale.
o Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

Inlocuirea unitatii mobile

@ INDICATIE

Unitatea de functionare contine un magnet puternic care atrage particulele magnetice (de ex. aschii de fier).

o Eliberati complet unitatea de functionare la montare de particulele aderente. Rdméanerea de particule poate
provoca deteriorari ireparabile la unitatea de functionare si la motor.

Procedati dupa cum urmeaza:
OOH
1. Tngurubati in sens anti-orar si desprindeti piulita olandeza.
2. Rabatati in sus carcasa filtrului, scoateti pompa din carcasa filtrului.
3. Desprindeti furtunul de la pompa.
4. Despatrtiti prin tragere carcasa pompei, desprindeti unitatea de functionare.
5. Schimbati unitatea de functionare, respectiv curatati piesele cu apa curata si o perie moale.
6. Asamblati aparatul in ordine inversa.
— Ghidati cablul de retea prin ghidajul de cablu jos in carcasa filtrului.

Depozitarea

Tnainte ca aparatul sa fie depozitat, efectuati o curatare temeinica cu o perie si apa. Verificati aparatul cu privire la de-
teriorari si inlocuiti piesele deteriorate. Depozitati pompa scufundata sau umpluta cu apa. Nu introduceti in apa fisa de
alimentare.

Consumabile
¢ Unitate de functionare

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in
stare sigura si functioneaza in continuare ireprosabil.
Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti
pe pagina noastra de internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

indepértarea deseurilor

mm [INDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.
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MpeBoA Ha opUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3un ypea MOXe fia ce uanonssea oT geua oT 8 -roguiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn pu3n4eckn, CEH30pHN UIu
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTWU UNWN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT U NO3Ha-
HWH, caMO ako ca HabnaaBaHu UM MHCTPYKTMPaHuM 3a Gesonac-
HaTa ynotpeba n pasdbupart nponstTnyalumTe oT ToBa ONACHOCTH.

¢ [leuiata He urpasarT c ypeaa.

e [louncTeaHeTo 1 NogapbXKaTa He TpsAbBa Aa ce U3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Hagsop.

e YpeobT TpsibBa fa e obe3onaceH CbC 3aLMTHO CbOPBXEHNE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.

e CBbpXeTe ypeda camMoO ako enekTpuyeckuTe OaHHW Ha ypeda U
ernekTpo3axpaHBaHeTo cbBnagat. [laHHuTe 3a ypefa ce Hamupar
BbpXy 3aBoAckaTa Tabena Ha Kopnyca My, BbpXy onakoBkaTa unmv B
HaCTOALLOTO PHLKOBOACTBO.

e BL3MOXHM ca CMBPT U TEXKM HapaHABaHNA OT TokoB yaap! MNMpeau
Aa ObpkaTe BbB BogaTa M3KOYETE UANOTO enekTpudecko obopy-
ABaHe BbB BoJaTa OT efneKkTpuyeckaTa mpexa.

e A3nonssante ypega camo ako BbB BogaTa HAMa Xxopa.

e He nsnonssante ypeaa, ako efniekTpuyeckmTe npoBOAHULN UITN KOP-
nycbT Ca NOBpPeLEHN.

e [TloBpeaeHUAT cBbp3Bal, MNPOBOAHWMK He MOASIEeXN Ha CMsHa.
N3xBbpneTe ypeaa.
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Yka3aHusi 3a 6e3onacHocT

EneKkTpuyecko MHCTanupaHe CbrfacHo npeanucaHusTa

o EnekTpuueckute uHctanauum Tpsibea Aa OTroBapsiT Ha HauMoHanHUTe pasnopenbu 3a uarpaxgaHe 1 morat ga ce
NpaBsiT Camo OT eNIEKTPOTEXHUK.

o [lageHo nuue ce cunTa 3a ENEKTPOTEXHMK, aKo € KBanuuLMpaHo 1 ymbIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
cuoHanHo obpasoBaHve, NO3HaHUA M OMUT [a OLEHSIBA U U3BbPLUBA Bb3noxeHaTa My paboTa. PaboTtaTa kaTo cne-
umanucT o6xBalla CbLUo pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMACHOCTU W CMa3BaHETO Ha AefCTBaLLUTe PeroHanHu u
HauMoHasHK cTaHaapTy, NpeanvcaHus 1 pasnopeadm.

o [lpu BbRPOCK U NPOBREeMU ce oBpbLLANTE KbM eMeKTpoCheLmarnmcT.

e YabmkaBawm kabenu n TOKOBU pasnpegenuteny (Hamp. MHOTOTHEe3[0BU KOHTAaKTW) TpsibBa Aa ca noaxoaswy 3a
13Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NPBLCKM BOAA).

o [laseTe LiENCENHUTE CbeMHEHVS OT HaBNW3aHe Ha Bnara.
e CBbp3BaiiTe ypeda camo KbM MOHTUPAH CMOPEA U3NCKBAHUSITA KOHTAKT.

Be3onacHa pa6oTta

e PaboTHWAT enemeHT B ypeda CbAbpXa MarHUT CbC CUIHO MarHUTHO Nosie, KOeTo MOXe [a OKaxe BMUSHWE BbpXy
neicMenkbpn Mnu umnnaHtTupann dedwbpunatopu (ICD). Cnassainte Hal-manko 0,2 m pascTosHUE Mexay
UMMaHTa u MarHuTa.

e He usnonaeavite eneKkTpuyeck1si NPOBOAHMK 3a NpPeHacsiHe Ha ypeaa v He ro AbpnanTe.

o [lonaraiiTe NPOBOAHMLIMTE MO HAYMH, KOUTO M NpeanasBa OT YBPEXAaHWs U He NO3BOMsiBa CMbBaHe B TSX.
e He n3BbpLUBaNTE TEXHUYECKM MPOMEHM MO ypeaa.

¢ [lo ypeaa n3sbpLuBanite camo AENHOCTUTE, KOUTO Ca MOCOYEHW.

o 3a ypeaa usnonaeaniTe camo OpUrMHanHu pe3epBHU YacTu U NPUCNOCOBIEHNS OT OKOMMIIEKTOBKaTa.

MHCTpYyKUMM KbM HACTOSALOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpeba

[o6pe pownmn B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npoayktalceFree 4 Seasons Bue HanpaBuxTe o6bp nstop.
Mpeam NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PBKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HavTe ¢ ypeaa. Benyku
paboTy Mo 1 ¢ To3n yped TpsAbBa Aa ce U3MbHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSLLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiTe UHCTPYKUMMTE 3a 6e3onacHOCT 3a NPaBUITHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

pvxnnBO CbxpaHeTe ToBa pPbKOBOACTBO. [pn cMsAHa Ha cobCTBEHMKa, MOMSi, NpeJaiTe n pbKOBOACTBOTO.

I'Ipe.qynpe)K.quMﬂ B TOBa pbKOBOACTBO

n peaynpeanTeniHn yKasaHus

I'Ipe,u,ynpe,qMTenHMTe YKa3aHunsa B TOBa pbKOBOACTBO Ca KnacuuumMpaHn cbC CUrHamnHu AYyMU, KOUTO NokKaseaTt CTe-
neHTa Ha onacHOCTTa.

A APEAYNPEXAOEHWE
o OGo3Ha4YaBa Bb3MOXHa onacHa cuTyauus.
o [Npu HecbbBNlogaBaHe NocneacTeusTa MoraT Aa GbAaT CMbPT UMW TEXKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHUWE

o OGo3Ha4YaBa Bb3MOXHa onacHa cuTyauus.
o [Npu HecbbntogaBaHe NnocneacTeusiTa MoraT Aa GbAaT Neko UnNu He3HaUUTENHO HapaHsBaHe.

YKA3AHUE
MHdopmaums, cnyxella 3a no-gobpoTo pa3brpaHe unu 3a NnpefoTBpaTABAHETO HA €BEHTYanHN UMyLLEeCT-
BEHM LLETU UMW LLieTH 3a OKoNHaTa cpeaa.

MpenpaTkn B TOBa pbKOBOACTBO
CJA T[penpatka kbM churypa, Hanp. curypa A.
- MpenpaTka Kbm Apyra rnasa.
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Pa3mep Ha poctaBkaTa

A IceFree 4 Seasons
Onucanve

a
o
@

1 x nomna ¢ TANo Ha unTbpa
1 x nonnaebk

1 x punTbpHa TOpPGUUKa

1 x gio3a Lava

1 x go3a Vulkan

2 x CbeaVHUTEN 3a MapKyu

1 x npo6bka

1 x Tpbba 3a At3a

2 x mapkyu

1 x pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba

© O N oA WN =

o

OnucaHue Ha npoaykTa

IceFree 4 Seasons E nomna ¢ nonnaebk, KOSATO NO BpEME Ha NepuoAa Ha 3aMpb3BaHe MOXe Aa ce U3Non3Ba KaTto
3aLMTHO CPEACTBO CpeLly 3ampb3BaHe. VI3BbH Nepuoaa Ha 3aMpb3BaHe NOCPEACTBOM At03a ypeabT Moxe Aa obpa-
3yBa (hoHTaH 1nu ga BeHTUnupa e3epoto. KopnycbT Ha huntbpa 1 untbpHata Topbuyka AbpaT MpbcoTUaTa U
nucrarta ganede ot nomnaTa.

Ynotpe6a no npeaHasHayeHue

IceFree 4 Seasons, no-HaTaTbk HapuyaH ,.YpeabT®, MOXe [a Ce U3Mon3Ba camo KakTo € OnMcaHo Nno-Aory:
e 3a BeHTWUNMpaHe Ha rpagvHCKu esepa.

e 3a obesnensiBaHe Ha rpagMHCKu e3epa.

e Ekcnnoartauus npu cnaseaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

e Ekcnnoartauus npu cnaseaHe Ha AOMyCTUMUTE CTOMHOCTM Ha BoAdaTta. (— CToMHOCTU Ha BoaaTa)

3a ypena ca BanuHu cnejHnUTe orpaHnveHns:

e He usnonaeaiite ypeaa B nnyBHU 6acenHun.

¢ M3nonagaiiTe nomMnaTta camo KaTo e notorneHa BbB BOAA.

e Hukora He n3nonaeaviTe Apyrn TEYHOCTH, OCBEH BOAA.

¢ He nsnonseaiite ypena 3a npon3BoACTBEHW UMW NPOMULLNEHN LiENW.

e He usnonseanTte ypeaa 3aeiHO C XVMVKan1, XpaHUTENHW NPOAYKTMW, NECHO 3ananvMmu Unv B3pYBOONACHN BELLLECTBA.

MoHTax

YpenbT TpsibBa Aa e HanbnHO crnobeH, Npean Aa moxe Aa 6bae noctaBeH BbB BoaHUs 6aceriH. 3a Tasu uen e nogro-
TBEH UNW 3a 3UMHa ekcnnoaTaumsi (CpeACcTBO CpeLLy 3ampb3BaHe), Unu 3a NATHa ekcrnoarauus (BeHTunartop 3a
esepa).

CpeAcTBoO cpelly 3aMpb3BaHe

3a 3MmHa ekcnnoaTauus ypeaonoT e crnobeH n MOHTUpPaH Taka, Ye ga ce TpaHCcnopTupa no-tonna soga oT No-HUCKUTe
4acTu Ha BogoemMa 00 NOBbPXHOCTTA Ha BoAaTa.

Mpu nocTassiHe Ha cyxo TpsibBa Aa ce cnassaT CriefHUTE YCrnoBUs:
c

e MoHTupaiTe ypeaa npeav nepuoaa Ha 3ampb3BaHe.

e [lonnaBbKbT € 3aKpeneH ¢ WHyp Ha bpera.

o [Momnata TpsibBa Aa BUCK Bb3MOXHO Hai-AbNOoKo BbB BofdaTa (4a ce cna3sa MUHMManHoO pa3scTosiHve oT 10 cm o
OBbHOTO Ha e3epoTo).

e YpeabT Aa ce ekcnnoaTvpa camo BbB BOAOEMM, KOUTO ca Abn6oku Ha-manko 80 cm.
e YpeabT Aa He ce ekcrinoatupa 6e3 punTbpHa Topomyka.
o [lpenopbka: YpeabT Aa ce ekcnroaTtypa, Camo ako TemnepaTypaTa Ha Bb3gyxa e no-Bucoka ot -20 °C.
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MoHTax Ha nonnaBbKa
MpoueaupariTe NO CnegHUs HauYWH:
G
1. HatncHeTe npobkaTta oTrope B OTBOpa Ha nonsasbka.
— HaTtucHeTe KONMKOTO € Bb3MOXHO B MOMaBbka.
2. Mnb3HeTe TpbbaTa Ha Ato3aTa BbPXY NpobkaTta, KOATO M3Tbpya OTAOMY OT NonsaBbka.
— He nnb3rante gokpai, AokaTo Mexay nonnasbka U TpbbaTa Ha Ato3ata He ocTaHe MUH. pascTosiHue ot 0,5 cm.

MoHTax Ha nomnara

MpoueanpaniTe NO CNeAHUSA HAYWH:

OE

1. Pa3BuiiTe xoneHapoeara raika cpelly 4acoBHVKOBAaTa CTpenka 1 st ceaneTe.

2. OTBopeTe Koprnyca Ha hunTbpa, U3BafeTe nomnara oT kopryca Ha unTbpa.

3. CebpxeTe BKoYeHNUTe B obema Ha JocTaBkaTa MapKy4u ¢ afanTepHUsi eNeMeHT, usgbpnaiiTe xoneHaposara
raiika npea Mapkyya, Nib3HeTe MapKyya BbpXy U3X0Aa Ha nomnaTa [OKONKOTO € Bb3MOXHO.
— CkbceTe MapKy4va npu HeobxoanmocT.

4. CrnobeTe ypena B obpaTHa nocrnefoBaTesniHoCT.
— [pokapaiTe mpexoBusi kaben npes kabenonposoaa noa kopnyca Ha hunTbpa.

BeHTunartop 3a esepo

3a nATHa ekcnnoartauus ypeaonoT e crnobeH 1 MOHTMpaH Taka, Ye Aa cb3daBa oHTaH. 3a )XenaHoTo BOAHO n3obpaxe-
HUEe € MOHTMpaHa CbOTBETHATa AKo3a.

@ YKA3AHUE

Bb3moxHa e 3aryba Ha Boga. He moHTupaiTe ypeaa TBbpae 6nm3o oo pvba Ha esepoTo.
e MoHTupaiiTe ypeaa Ha pascTosiHue Ha-manko ot 40 cm oT pbba Ha e3epoTo.

Mpu nocTaesiHe Ha Cyxo TpsibBa Aa ce cna3BaT CreAHUTE YCoBUS:

OB
e [lonnaBbKbT € 3aKpeneH c WHyp Ha 6pera.
e YpeabT Aa ce ekcnnoaTvpa camo BbB BOAOEMM, KOUTO ca Abn6oku Hal-manko 40 cm.

o OcTaBeTe nomnaTa Aa BUCK NO-BUCOKO BbB BOZATa, OTKOINKOTO NO BPEME Ha 3UMHaTa ekcnnoaTtauusi (onTuManHo Ha
Abn6oumHa ot 40 cm).

MoHTax Ha gro3aTa
MpoueanpaniTe NO CNeaHNUSA HauYWH:

0D
1. MNocTaBeTe TpbbaTa 3a Ato3aTa M 3aTerHeTe No NOCoKa Ha YaCoBHMKOBATA CTPesKa.
— [3sa Vulkan: NogpaBHeTe Hoca oTAOMY Ha Ato3aTta cnpsamo xneba Ha TpbbaTta Ha Aro3aTta, cnej ToBa 3aBUH-
TeTe.
2. HactpoiBaHe Ha BUCOYMHATa Ha hoHTaHa: 3aBuiiTe/pa3BuiiTe Al3arta ¢ Marko o6opoTy.

MoHTax Ha nonnaBbKa

MpoueanpaiiTe NO CNeAHNS HauVH:

OF

1. HaTtucHeTe TpbbaTta Ha Al3aTa oTrope B OTBOpa Ha nonnasbka.
— HaTtucHete gokpaii, Taka Ye TpbbaTa Ha Ato3aTa fa ce 3aTBOpM MITbTHO OTrOpe C NonnaBbKa.

2. B3emeTe mapkyy 1 ro noctaBeTe BbpXy kpasi Ha MapKy4a noctaBeTe cbeaunHuTenHa Myda 3a mapkyun. Cneg ToBa
BKapaiiTe Ta3u cbeanMHuTenHa Myda 3a Mapkyyum 3aeHO C MapKy4a oTaony B TpbbaTa Ha ato3aTa.
— W3nonseaiTe camo eanH Mapkyy, MOHTaX Ha ABa Mapky4a oka3Ba HeraTuBHO BNUsSIHUE BbpXY NPOM3BOAUTENHO-

cTTa Ha nomnarTa.
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MoHTax Ha nomnara

YKA3AHUE

Mpu no-Brcokn TemnepaTypu nomnata Tpsbsa Aa BUCK NO-BUCOKO BbB BofdaTa, OTKONKOTO MPU NO-HUCKU TeM-
nepaTtypu. MNpu No-BMCOKK TEMMEpaTypu Ha AbHOTO Ha e3epoTo ce obpasyBaT 3aMmbpcsiBaHus. Te morat aa
noBpeasT nomnaTa Unu Aa noBUSISIT HEraTMBHO BbPXY NPOV3BOAUTENTHOCTTA Ha noMnara.

e W3nonaeaiite camo eanH Mapkyu.

o CkbceTe Mapky4a npy Heo6xoaMMOoCT.

e W3nonsgaiite punTbpHa TOpOUYKa.

OE

e Bwx “3nmHa ekcnnoartaums”. (— MoHTax Ha nomnaTa)

e [locTaBeTe dmepraTa TODGVI"IKa OKOJ10 NoMnaTa u 4 3aTBopeTe NNTbTHO.
— [Mo To3n HaunH nomnara ce npegnasea ot (bVIHI/I 3aMbpcABaHUA.

MyckaHe B ekcnnoatauus

YKA3AHMUE
Momnara He TpsibBa aa paboTtn 6e3 Boga. B npoTuBeH cnyyar nomnara e ce noBpeau.
¢ lI3non3sante nomnaTa camo KaTto e noToneHa.

CBbpXETE ENEKTPO3aXPaHBAHETO MO CNEAHWS HAYMH:

BkniouBaHe: CBbpxeTe ypeaa KbM eniekTpuieckaTta Mpexa. YpeabT ce BkIoYBa BegHara.
UskniouBaHe: M3kntovete ypeaa oT enekTpuyeckara Mpexa.

OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

HeusnpasHocTt MpuumHa Momoly 3a oTcTpaHsiBaHe
ypEEl'bT He nanomMmnea Boaa Nuncea HanpexeHwe B Mpexara I'Iposepere HanpexeHneTo B Mpexarta
Mapky4bT He e npaB, yCykaH e Unu 3aMmbpceH MpoBepka/nouncTeaHe Ha Mapky4a

KopnycbT Ha nomnarta, ountbpHata Topbuyka — Mouncrete
n/unun grosaTa ca 3aMbpCceHn

Otozata Vulkan e HanbnHO 3aBUHTEHA B PasBuiite gto3ata
prGaTa Ha grosarta

MounctBaHe n nopgapmbXKa

Mpwn nouncTBaHe 1 TEXHUYECKO 06CMyXBaHe ypeabT TpsiOBa Aa ce u3Baam oT BoaaTa v Aa ce pasrnobu. Mpu Hyxaa
3aABWKBALLMST MEXaHU3bM MOXEe [ia Ce CMEHMU.

A NPEAYNPEXAOEHWUE
EnekTpuyeckoTo HanpexeHne Moxe fa A0BeAe A0 CMbPT UMM TEXKN HapaHaBaHus.

o EnekTpuyecku ypeam v nHctanaumm ¢ usumncneHo Hanpexenue U > 12V AC nnn U >30 V DC, kouto ca BbB
Boaa: Mpean notansiHe BbB BoAaTa, U3KIOYETe ypeaa U MHeTanaummnTe oT eflekTpudeckara mpexa.

o [Mpeaw paboTta no ypeaa n3sageTe Liencena oT KOHTaKTa.
o O6e3onaceTe cpeLly HEBOMHO NOBTOPHO BKIOYBAHE.
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MouucTeTte ypena

[Mpenopbka 3a nouncTeaHe:
o [louncTBaiiTe ypeaa, korato € Heo6XoANMO, HO HaN-Manko 2 MbTU FOAMLLHO.
o 3agbMmKMTENHO NOYMCTBaNTe Koprnyca Ha nomnarta u paboTHUS 1 eNeMeHT.

e He n3nonsBaiite arpecyBHM NOYUCTBALLM NpenapaTv UM XMMUYECK pasTBOPW, Tbil kaTo Te mMoraT Aa nospeasT
Kopryca unu ga ce HapyLum yHKUMOHMPaHETO Ha ypeaa.
o [IpenopbyaHu NOYNCTBALLM NpenapaTi Npu yrnopuTy BapoBKKOBW OTNaraHus:
— Mouucteawy npenapart 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— JlomakunHcku nouncTBaLy npenapat 6e3 cbabpXkaHne Ha OLET 1 XIop.
e [loyncTeTe NnomnaTa OTBLH.
— [MomorHeTe cu ¢ Meka YeTka.

. Cne,q NOYNCTBAHETO U3NJIakKHeTe OCHOBHO BCUYKM 4YaCTu C YUCTa BoJa.

CwmsHa Ha pBuratens

@ YKA3AHUE

PaboTHMAT enemMeHT cbabpXa CUeH MarHuT, KOMTO NPMBRMYa MarHUTHW YacTuum (Hanp. XenesHun Cpr)KKVI).

L] I'Ipm MOHTaXa novucreTte n3uano paGOTHMﬂ enemMeHT oT nonenHanute Yactuun. OctaHanuTe YyacTuum Mo-
rat Aa npeam3BukaTt HernonpasnuMu WETU no paﬁomvm enemMeHT 1 aBuraTenHms 6nok.

MpoueaupariTe N0 CNegHUSA HaYWH:
OJH
. PasBuitTe xonengposarta raika cpeLly YacoBHMUKOBaTa CTperka v s caneTe.
. OTBOpeETE KOpnyca Ha unTbpa, M3BageTe NoMnara ot Koprnyca Ha punTbpa.
. MaterneTte mapkyya oT nomnara.
. CBaneTe koprnyca Ha nomnara, u3rernete 3agBuXKBaLLs MEXaHU3bM.
. CMeHeTe 3aABWKBaALLMS MEXaHU3bM, PECT. NoYnUCTETe YacTUTe C YMCTa Boda U Meka YeTka.
. CrnobeTe ypena B obpaTHa nocrnefoBaTesniHocT.
— [pokapaiTe mpexoBusi kaben npes kabenonposoaa noa kopnyca Ha hunTbpa.

OO AWN =

CbxpaHeHue

Mpean cbxpaHeHve Ha ypeaa uU3BbpLIETE OCHOBHO NOYNCTBaHe C YeTka 1 Boaa. MNposepeTte ypeaa 3a noBpean u cme-
HeTe noBpefeHuTe YacTu. CbxpaHsiBanTe nomnarta NnoToneHa unu HanbiHeHa ¢ Boga. He notansvite wencena BbB
BojaTa.

Bbp30 n3HocBawm ce 4actu
e PaboTeH enemeHT

Pe3epBHM yacTtu

C opurnHanHu yact ot OASE ypeabT Le NpoAbITKA Aa
dyHKuMoHMpa 6e3onacHo u HagexaHo.

Pe3epBHU YacTu 1 cxeMn KbM TAX LLie OTKpUeTe Ha HawaTa
MHTEPHET CTpaHnLa.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

U3xBbpnsHe

=m YKA3AHWUE
Tosun ypea He BGuBa fa ce U3XBbPNA KaTo BUTOB OTNAALK.
¢ HanpaseTe ypeaa Hensnonssaem, oTpA3Baiiki kabena n ro M3xsbprieTe B CbOTBETHUS CbOMpaTEeNneH NyHKT.
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MepeBoa pykoBoACTBa MO 3KCMyaTauum - opuriHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neT n cTaplue, a Takke nNLM C OrpaHNYeHHbIMU OU3N-
YeCKUMW, OpraHonenTUYeCKUMU U MEHTarbHbIMU BO3MOXHO-
CTAMU, Ntoan ¢ HeBOMNbLIMM ONbITOM 1 O6BEMOM 3HAHUN MOTYT
Nnosib3oBaTbCA ATUM YCTPONUCTBOM, HAXOOACh NPU 3TOM MO KOHTPO-
nem B3pOCHbIX UMK NOSTyYMB OT HUX COBETHI MO BesonacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMUCTBOM M MOHSAB ONACHOCTU Npu paboTe C HUM.

° lE',eTI/I He OOJKHbI Urpatb C yCTpOIZCTBOM.

L] lE',eTI/I He OOJTKHblI YNCTUTb UITN PEMOHTUPOBATb yCTpOIZCTBO oes3
Haanexawero KOHTpona co CTOPOHbl B3POCIIbIX.

e [Mpnbop gomkeH 6bITh 3awmLEH NOCPEACTBOM 3aLLUTHOIO YCTPOM-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUA C MakCUMMarbHbIM PaCYETHbIM TOKOM
30 MA.

e [logkntoyaTb YCTPOMCTBO K 3M1EKTPOCETU MOXHO TOSIbKO B TOM Crly-
Yyae, Koraa anekTpuyeckne xapakTepuUCTUKN YCTPOMCTBa cCoBNaaatoT
C OaHHbIMW 3anekTponuTaHus. [laHHble YCTPOWCTBA yKkasaHbl Ha 3a-
BOACKOM Tabnuuke, Ha ynakoBKe Mnv B JaHHOM PYKOBOACTBE.

e BoaMOXXeH CMepTenbHbIN UCXOA4 WU Cepbe3Hble TpaBMbl Bcnen-
cTBUe nopaxeHus Tokom! MNpexae Yem 4OTPOHYTLCS 40 BOAbI, OTCO-
euHUTe OT 3NEeKTPOCEeTM Bce Npubopbl, HaxoasiLmMecs B BOAE.

e YCTPOMCTBO MOXHO 3KCMiyaTUpoBaTb TONMbKO TOrAa, Korga B Boae
He HaxoaaTcs Nau.

¢ Henb3sa nonb3oBaTbCsi yCTPOMCTBOM, €CNN €ro KOPMycC Uin 3NeKTpo-
kabenu noBpexaeHs.l.

e [ToBpeXaeHHbIN kKabenb 3aMeHATb Henb3d. YTunmsaumsa ycTpou-
cTBa.
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Yka3aHusA no TexHuke 6esonacHocTu

AneKTpUYeCKUin MOHTaX COrnacHoO npeanncaHnio

o ONEeKTPOMOHTaX AOMMKEeH COOTBETCTBOBATh HALMOHAMBbHBIM CTPOUTENbHLIM MHCTPYKLIMSIM U AOIMKEH NPOU3BOANTLCS
TOMbKO KBANUPULIMPOBaHHBIMW 3NEKTPUKaMM.

o JlMuo cuuTaeTcs KBanUUUMPOBAHHLIM 3MIEKTPUKOM, TOMBKO KOrAa OHO HAa OCHOBaHMK NPOgEeCCHMOHanNbHOro obyye-
HUS, 3HAHWS W OMbITa NOAXOAUT AN BbIMOMHEHWS U OLIEHKU MOPYYeHHbIX paboT. BbinonHeHve paboTbl B kKayecTse
crneuuanucTa BkrovaeT B ce6si 3HaHWEe BO3MOXHbBIX OMacHOCTEN U COBIOAEHNE OnpefeneHHbIX PervoHanbHbIX U
HaLMOHasbHLIX HOPM, AVUPEKTUB 1 NpeanvcaHui.

o [1py BO3HUKHOBEHMM BOMNPOCOB 1 Npobnem obpaluantech k cneunanucTy-anekTpuky.

e YANUHUTENU W pacnpepenuTenyt (Hanpumep, Konogku) AOMKHbl BbiTb NpeaHa3Ha4YeHbl ANS UCNONb30BaHWUs Ha OT-
KpPbITOM BO3Ayxe (3allyLLEeHbl OT BOASIHbIX GPbI3r).

e 3awmwanTe WTEKepHble COEAUHEHUS OT Briaru.
e YCTPOWCTBO HYXHO NOAKMOYATb TOMbKO K NPaBUIIbHO YCTAHOBNEHHON PO3eTKe.

Be3onacHas akcnnyaTauus

e Pabounin ysen copepXmT MarHuT ¢ CUMbHbIM MarHUTHLIM NMOMEM, KOTOPOe MOXET NOBMUATL Ha paboTy KapanoCTUMY-
naTopa UM MMMNaHTUpoBaHHbIx Aedmnbpunnatopos (ICD). Mexay MMnnaHTaToM 1 MarHUTOM Heobxoammo cobnto-
Aatb paccTosiHue He meHee 0,2 M.

e 3anpeLlaeTcst HOCUTb UMK TAHYTb YCTPOMCTBO 3a kabenb

o [lpoknaaky kabens BbINOMHSANTE C 3aLMTON OT NOBPEXAEHUIA U TaK, YTOBbl Yepe3 Hero Hemnb3s GbINo CNOTKHYTHCS.
e BbINOMHATL TEXHNYECKNE M3MEHEHNSA Ha YCTPOMCTBE 3anpeLuaeTcs.

e Ha ycTpoiicTBe paspeLuaeTcsi BbINOMHATL TOSbKO Te paboThbl, AN KOTOPbIX A4AHO ONUCaHMe.

e Vicnonb3yiiTe ANSA yCTPOMCTBA TONBKO OPUTrMHarnbHbIE 3anacHble YacTh U OPUrMHAnNbHbIE NPUHAAMEXHOCTY.

YKa3saHus K HacTosILLeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnnyatauum

Papgbl npuBeTcTBOBaThH Bac B komnaHun OASE Living Water. Mprno6peTtsa aaHHyto npoaykuumto IceFree 4 Seasons, Bbl
cAenanu xopoLumii BbiGop.

Mepen nepBbIM ncnonb3oBaHMem nNpubopa TaTenbHO NPOYMTaNTE MHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaLmm N 03HaKoMbTeCh C
npu6opom. Bece paboTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM 1 HA HEM pa3peLlaeTcs NPOBOAWTL TOMBbKO NPU cOGMNOAEHUN YCHOBUI
[aHHOro PyKOBOACTBA MO dKCryaTaLmu.

[nsi obecneveHusi npaBunbHOM 1 6esonacHol akcnnyaTauum obasaTenbHO cobnioganTe MHCTPYKUMK MO TeXHUKe 6es-
OMNacHoOCTW.

TwaTensbHO XpaHuTe AaHHYI0 MHCTPYKLUMIO NO SKCnnyaTauun. B cnyyae nameHeHws Bnagensua, nepeaainte emy Takke
N UHCTPYKUMIO MO 3KCNIyaTaLum.

I'Ipe.qynpe)x.qa}ou.me YKasaHua B AaHHOM pyKoBoACTBe

MNpeaynpeauTenbHble ykazaHUs

Knaccvdvkaums npeaynpeauTernbHbIX YkadaHuii B JaHHOM PYKOBOACTBE NPOUCXOANT CUTHambHbIMU CrOBaMu, KOTO-
pble 0TOGPaXaroT CTENEHb ONAcHOCTH.

A NMPEAYNPEXAOEHWE
o O603Ha4aeT BO3MOXHYIO ONaCHY0 CUTyaLmio.
o HecobniogeHne MoOXeT NPUBECTY K CMEPTN UMW TSXKENbIM TpaBMaM.

A OCTOPOXHO

o O6o3HayaeT BO3MOXHYIO OMACHY0 CUTYaLMIO.
e HecobniogeHne MoOXeT NPUBECTY K NETKUM UM HEGOMbLIMM TpaBMam.

YKA3AHUE

MHdbopmaums, cnyxaluas Ans nyywero NnoHMMaHus, a Takke Ans NpefoTBpaLLeHnst BO3MOXHOTO MaTepuanb-
HOro yuiep6a unu BpeaHOro BO3AEWCTBUSI HA OKPYXKaOLLYHO Cpesy.

Ccbinku ¢ AaHHOM pyKoBOACTBE
[JA Ccbinka Ha pUCYHOK, Hanp., pUCyHOK A.
- Cceblfika Ha Apyryto rnasy.
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061LEéM noctaBokK

A IceFree 4 Seasons
Onucanve

a
o
@

1 Hacoc ¢ punbTpPoBanbHbIM KOPMNYCOM
1 nonnasok

1 punbTpOBanbHbIN MELLOK

1 Hacagka Lava

1 Hacagka Vulkan

2 LUNaHroBbIE COENHUTENbHbIE My(ThI
1 3arnyLuka

1 Tpybka Ans Hacaaku

2 wnaHra

© O N oA WN =

o

1 pyKOBOACTBO MO 3KCMNyaTaLmm

OnucaHue nsgenusa

IceFree 4 Seasons npeacrtaBnsieT cobo HAacoC C NOMNNaBKOM, KOTOPbIA B 3UMHUIA MEPUOA MOXET UCMONb30BaTbCS Kak
YCTPOWCTBO NPOTMB 3aMep3aHunst Bogoema. B 3uMHWI nepnoa ¢ NOMOLLbIO YCTPONCTBA MOXHO CO3AaTh CTPYHO BOAbI U
Taknum obpasom obecneunTb BEHTUNALMIO BogoemMa. PunbTpoBarnbHbIN KOpNyc 1 hunbTpoBanbHbIA MELLOK yaepXu-
BalOT YaCTULbI FPSI3M U NNCTBY OT NONaAaHNs B HAacocC.

Wcnonb3oBaHue npu6opa no HazHaueHuo

IceFree 4 Seasons, aanee B TekcTe "YCTPOWCTBO", paspeluaeTcsi UCNofb30BaTb UCKIIOUUTENBHO Tak, kak ykazaHo
HIDKE!

o [InNsi BEHTUNALMM Caf0BbIX BOAOEMOB.

o [Ins 3amThl CaA0BbIX BOAOEMOB OT 3aMep3aHusi.

e Jkcnnyartauus npu cobniofgeHNn TeXHUHECKUX AaHHbIX.

e Okcnnyataums npv cobniogeHnn AonyCTUMbIX XapaKTePUCTUK BOAbI (— MokasaTeny kavyectsa BoAbl).

Ha npu6op pacnpocTpaHsitoTcs crneaytoLime orpaHnyeHmns:

e licnonb3oBaTb B NpyAax AN NnaBaHbsi He pa3peLuaeTcs.

e Hacoc gomkeH paboTaTb TONbKO B MOrPYy>KEHHOM COCTOSIHUW.

e PaboTaTb C ApYyrov XMAKOCTbIO, KpOMe BOZAbI, 3anpeLlaeTcs.

e He paspeluaeTcs UICnonb3oBaHWE HY Af151 TPOM3BOACTBEHHOIO, HY A5t MPOMbILLMIEHHOTO Ha3Ha4YeHus.

e He ucnonb3oBaTb B KOHTaKTe€ C XMMMUKaTamu, NULLEBLIMU npoayKkTamu, nerkoBocniiaMmeHArnWwmMMncs nnm B3pbliBya-
TbIMU MaTepunanamu.

MoHTax

Mepen norpyxeHnem B BOAOEM HEOOXOAMMO MOSTHOCTbIO CMOHTUPOBATh YCTPOMCTBO. [INsi 3TOro OHO AOMKHO GbiTh
NOArOTOBMNEHO ANs paGoThbl B 3UMHUIA NEPUOS, (B KAYECTBE YCTPOMCTBA NPOTUB 3aMep3aHusi BOAOEMaA) UIn B NETHUN
nepuos (B ka4yecTBe YCTPOMCTBA BEHTUNSALMN BOAOEMA).

YCTpOMCTBO NPOTUB 3aMep3aHusl Bogoema

[Onsi paboTbl B 3MMHWIA NEPUOA, YCTPOUCTBO AOIMKHO ObITb CMOHTMPOBAHO U YCTAaHOBMIEHO TakMm 06pa3oM, YTobbl Ten-
nasi Boaa u3 6onee rny6okux obnacrei Bogoema morna noctyrnatb Ha ero NOBepXHOCTb.

Mpu pasmeLleHnm B CyxoM MecTe AOIKHbl ObiTb cobnoaeHb! cneayoLwme ycrnoBus.

[mye

e YCTpPOWCTBO crefyeT ycTaHaBnmnBaTb 40O Hayana nepuoga 3aMopO3KOB.

e 3akpenuTb NONaBoK LUHYpOM Ha Gepery.

o [loaBecuTb HAcoOC Kak MOXHO rnybxe nod Boay (BblAepxaTb paccTosiHue Ao AHa BogoeMa He meHee 10 cm).
e YCTpOWCTBO MOXHO 3KCMIyaTMpoBaTh TOSbKO B BogoemMax rnybuHol He meHee 80 cm.

e 3JKcnnyatupoBaTb YCTPOMCTBO 6€3 hUnbTPOBanbHOrO MeLLKa.

o PekomeHaaums: YCTPONCTBO MOXHO 3KCNIyaTMpPOBaTh TOMNbKO Npu TemnepaType Bosdyxa He Huxke -20 °C.
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MoHTax nonnaBka
HeobxoamMmo BbIMONHUTL creayowme 4eACTBUSE:
G
1. BctaBuTb 3arnyLuky cBepxy B OTBepCTVe Nonnaeka.
— BpaBuTb ee B NMOMNaBOK Kak MOXHO Aarnblue.
2. BOBuHyTb TPYGKY ANs HACaAKW B 3arnyLUKy, BbICTYNaloLLYy0 CHU3Y M3 Nonnaska.
— HapgBuHyTb He [0 kOHUa, a Tak, YTobbl Mexay nonnaBkoM v TPYOKOW ocTaBanocb pacctosiHve He meHee 0,5 cm.

MoHTax Hacoca

Heob6xoa1Mmo BbINOMHWTL creayolne AeACTBUS:

OE

1. MNMoBepHyTb HaKWUAHYIO raiKy NPOTVB YaCOBOW CTPENKM U CHSATb ee.

2. OTKpbITb hUNbTPOBAnbHbIN KOPMYC, BbIHYTb HACOC U3 KOopnyca.

3. CoeanHUTb BXOASILLME B KOMNNEKT NOCTABKM LUMAHI C NEPEXOAHUKOM, HaAeTb HAaKUOHYIO raiky Ha LunaHr U BABU-
HYTb LUMAHT Kak MOXHO fAarnbLue.
— [Mpu Heo6X0AMMOCTY YKOPOTUTL LLINAHT.

4. Cobpatb yCTPOWCTBO B 06paTHOI NocnefoBaTenbHOCTH.
— [poBecTu ceTeBol NpoBof Yepes kabenbHbI BBOA BHU3Y UNbTPOBArIbHOIO Kopryca.

YCTpoMCTBO BEHTUNALMKU Bogoema

[ins paGoTbl B NETHUI NEPUOS, YCTPONUCTBO AOMKHO GblTb CMOHTUPOBAHO W YCTAHOBIIEHO TakuM 06pa3oM, 4TOGbI OHO
MOFII0 CO3/iaBaTh CTPYyto BOAbI. [nsi CO3AaHUsA CTPYU HEOBXOAMMON hOPMbl MOHTUPYETCS COOTBETCTBYIOLLASA HAacaaKa.

@ YKA3AHUE

Bo3moxHbl noTepu Boabl. Henb3s yctaHaBnuBaTh YCTPOWCTBO CMLLKOM 6rn3ko k 6epery.
e YcTaHaBnuBaTb YCTPOWCTBO Ha paccTosiHum He meHee 40 cm oT Bepera.

Mpu pa3meLeHun B CyxoM MecTe A0kHbI BbiTb COBNoAeHb! CrieaytoLe YCnoBus.

OB

e 3akpenuTb NonnaBok LUHYpOM Ha Gepery.

e YCTPOWCTBO MOXHO 3KCMIyaTMpOBaTb TONbKO B BoJoeMax riybuHoi He MeHee 40 cm.

o [logBeluvBaTh Hacoc B BOAe Bbllle, YeM B 3MHUIA Nepuog (onTumanbsHas rnybuHa ok. 40 cm).

MoHTax Hacagkun

Heo6xoamMmo BbINONHUTL crneaytolime 4eNCTBUSE:

D

1. BctaButb Hacagky B TpyOKy ANst HAcaaKkv 1 3aKpPYTUTb NO YaCOBOW CTPErnKe.

— Hacapka Vulkan: coBMeCTuTb BbICTYN BHU3Y HAacafku C NasoM B Tpybke, nocne Yero 3akpyTuThb.
2. Hactpolika BbICOTbI CTPYMW: MOBEPHYTb HAacaaKy Ha HECKONIbKO 060POTOB NO/NPOTVB YaCOBOW CTPENKW.

MoHTax nonnaska

Heobxoaumo BbINONHWUTL CreaytoLve AeACTBUA:

OF

1. BcTaButh TpybKYy C HacaaKol cBepxy B OTBEPCTME MOMNaBka.
— TMonHocTblo BAaBUTL Tak, 4To6bI TpyOka cBepxy Gbina 3anoanmuo ¢ NonnaBkoM.

2. HapeTb Ha KOHeL, WnaHra LWIaHroBylo CoeAMHUTErbHYI0 MydTy. 3aTem 3Ty LUNaHroByl COEANHUTENBHYIO MydhTy
BMeCTE CO LUMaHroM BCTaBUTb CHU3Y B TPYOKy C HacaaKoii.
— Wcnonb3oBaTh TOMbKO OAMH LLUMAHT, MPU MOHTaxe 060WX LUNaHroB NPOU3BOAMTENBHOCTb HACOCa CHIDKAETCS.
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MoHTax Hacoca

YKA3AHUE

Mpu Gornee BbICOKMX TeMrepaTypax Hacoc cneayeT NoABELLVBATL B BOAe BbILLE, YeM Mpu HU3kux. Mpu Gonee
BbICOKMX TEMMNEpaTypax y AHa Bogoema obpasyeTcs Gonblue rpsian. OHa MOXET NOBPEAUTL HACOC UK
CHW3UTb €ro NPOV3BOANTESNIbHOCTb.

e lIcnonb3oBaTh TOMbKO OAWH LUMAHT.
o [Mpn HEOBXOANMOCTMN YKOPOTUTL LLMAHT.
o Vicnonb3oBath PUbTPOBASBHBINA MELLIOK.

OE

e CM. ucnonb3oBaHve B 3uMHUiA nepuogd. (— MoHTax Hacoca)

o OGepHyTb punNbTPOBaNbHBIA MELIOK BOKPYr HAcoca U MIOTHO 3aKpbiTb.
— Takum 06pa3om HacoC 3alUMLLEH OT MEMKKUX YacTuL, rPsi3n.

Myck B akcnnyatauuto

YKA3AHMUE
Hacoc He gomxeH paboTaTtb BCyxylo. B npoTMBHOM crniy4ae BO3MOXHO NOBpEXAEHNe Hacoca.

e Hacoc gomkeH paboTtaTb TOMbKO B NOrPYXEHHOM COCTOSIHWM.

MopaiiTe anekTponuTaHue cneayowmm obpa3om:

BkntouunTb: MNoacoeanHute npudop k cetu. Mpubop BroYaeTcs HeMeaneHHo.
Bbiknountb: OTKNOYMTE YCTPOWUCTBO OT CETU.

VlcnpaBneHMe HeuncnpaBHOCTU

HeucnpaBHocTb MpuumHa YcTpaHeHne HeucnpaBHOCTU
yCTpDI;ICTBO He KavaeTt Boay OTCyTCTByET ceTeBoe HanpshkeHue I'Iposepvn'b ceTeBoe HanpshkeHue
LLinaHr He BUCKT npsAMO, NepekpyyeH unu 3a- I'lposepvlTb, O4YUCTUTDL LWNaHr
rpsisHeH

psi3b nonana B kopnyc Hacoca, hunbTpoBane-  OYUCTUTL
HbI MELLIOK n/unu Hacaaky

Hacanka Vulkan nonHocTbio BBMHYEHa B HeMHOro BbIBUHTUTL Hacaaky
TPyGKy

OuncTka u yxopn

[Inst 04nCTKU 1 TexoBCnyXMBaHWS YCTPONCTBO HEOBX0AMMO M3BIIEYb U3 BOAbI U pa3obpaTe. Mpy HeobxoaumocTn
MOXHO 3aMEHWUTL pabouuii y3en.

A NPEAYNPEXAOEHWUE
OneKTpUYEecKoe HanpsXXeHne MOXeT CTaTb MPUYMHON CMEPTENBbHOTO UCXOAA UMK TSHXKESbIX TPaBM.

o OnekTpuyeckve npubopbl N YCTAHOBKM C pacYeTHbIM HOMUHAIbHBIM HanpshkeHvem U > 12 B nepemeHHoro
Toka unn U >30 B NoCTOSIHHOrO TOKa, KOTOpble HAaXoAATCA B BoAe: Nepen NorpyxeHnem pyk B BoAy OTKII0-
YNTb YCTPOWCTBO OT CETW.

o [lepen Hayanom paboT ¢ NpUGopPoM HEOBXOAMMO BbIHYTb CETEBOM LUTEKEP M3 PO3ETKM.
o ObecrneunTb 3amMTy OT HENPeaHaMEPEHHOrO BKITIOYEHNS.

98



MouncTuTb ycTpoincteo

PekomeHaaumm no o4mcTke:
o OYMCTKY YCTPOMCTBA HY)XXHO BbIMOMHATL MO Mepe HE0BX0AMMOCTH, HO He pexe 2 pas B rod.
e Ha Hacoce HyHO YMCTUTb Npexzae Bcero pabouuii ysen u kopnyc.

e Hu B KOem cnyyae He NPUMEHATL arpeccuBHbIE MOKOLLME CPeaCTBa UNM XMMUYECKe pacTBOpbI, Tak Kak OHWU MOryT
pa3pyLwmMTb KOPNyC Ui oTpuLaTeNbHO BO3AeNCTBOBaTb Ha (DYHKLIMOHNpOoBaHue npubopa.
o PekomeHayemoe uncTsLLee CPEeACTBO NPU CTOWKUX OTNOXEHUSX N3BECTU:
— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— BbiToBOE MotoLLEe cpeacTBo 6e3 cogepkaHus xropa v ykeyca.
e OuncCTMTE HACOC CHapYXMK.
— [1ns 3TON Lenv Ncnonb3ymte MArkyto LLETKY.
e [locne o4nCTKYM TLATENBHO MPOMBbITh BCE AeTanu YACTOW BOLON.

3ameHa pabouero y3na

@ YKA3AHUE

Pabounin y3en cooepuT CUIbHbIA MarHUT, KOTOPbIN NPUTATMBAET MarHUTHbIE YacTuLbl (Hanp., KenesHyo

CTPYXKY).

o [lpy MOHTaXxe NOMHOCTbLIO 0cBOGOANTL pabounii y3en oT npununwmx YacTul. OcTaBLUMecst YacTuLbl MOTyT
npuYnMHUTL paboyemy y3ny n MOTOpHOMY 6MOKy HermonpaBWMbI Bpes.

Heobxoaumo BbINONHWUTL CrieaytoLive AeACTBUNA:
OH
. MNoBepHYTb HaKMAHYHO rarky NPOTUB YaCOBOW CTPENKN U CHATL ee.
. OTKpPbITb prNbTPOBanNbHbIN KOPMYC, BbIHYTb HACOC U3 Kopryca.
. BbIHYTb WnaHr ns Hacoca.
. Pasobpartb kopnyc Hacoca, BblHyTb pabounit y3en.
. 3amMeHuTb pabounii y3en unm o4UCTUTb AeTanu B YACTOM BOAE C MOMOLLbIO MSITKOW LLETKM.
. Cobpartb ycTpoicTBO B 06paTHOI NocneaoBaTenbHOCTU.
— [poBecTu ceTeBol NpoBo/ Yepes kabenbHbI BBOA BHU3Y (MNbTPOBANbHOIO Kopryca.

OO WN -

XpaHeHue

Mepen onvTEnNbHBIM XpPaHEHWEM YCTPOWCTBO ONMOPOXHUTD, TLLATENbHO OYUCTUTL BOAOW C MOMOLLbIO LWeTku. [Npose-
pWTb YCTPOWCTBO Ha Hanuumne NoBpeXAEHUN, 3aMEHNTb NOBPEXAEHHbIE AeTanu. XpaHUTb Hacoc, NOrpy3uB ero B Body
unu 3anonHue Bogow. CeTeBow LUTEKep He JOIMKEH HaXoaMUTbCS B BOAE.

M3sHawwuBarowmecs getanu
e Pabouuii ysen

3an4yactm

Bnarogaps opuruHansHbeiM 3anyacTtsim oupmel OASE
ycTpoicTBo Be3onacHo 1 HafexHo B paboTe.

PucyHKM 1 cnncky 3anyacTen Bbl HanAeTe Ha Hallew UH-
TepHeT-CTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti

Yrunusaumsa

== YKA3AHWE
He yTunmamposaTb gaHHbIN Npnbop BMecTe ¢ AOMALLHUM Mycopom!
e BbiBegute ycTpoicTBo M3 paboTbl, 06pe3aB ero kabenb, 1 yTUn3nmpynTe Yepes npegyCMOTPEHHYo ANnst
3TOro cUcTemy Bo3Bpara.
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Bemessungs-
spannung

Rated voltage

Tension de
mesure
Dimensio-
neringsspanning
Tensione di ta-
ratura
Nominel
spaending
6vre markspan-
ning
mért feszliltség

napiecie zna-
mionowe
domezovaci
napéti
dimenzacné
napéatie
dimenzionirana
napetost
gornji nazivni
napon

tensiunea
masurata

HOMWHaNHo
HanpexeHue

pacyeTHoe
HanpshkeHue

~230V, 50 Hz

Leistungsauf-
nahme

Power con-
sumption
Puissance ab-
sorbée

Vermogensop-
name

Potenza as-
sorbita

Effektforbrug
Effekt

Tel-
jesitményfel-
vétel

Pobdr mocy
Prikon
Prikon

Poraba mog¢i

Potro$nja
energije
Putere consu-
mata

TlotpebsiBana
MOIHOCT

MoTpebneHue
MOLLHOCTH

5W

Forderleistung
Max. flow rate

Capacité de
refoulement
Pompcapa-
citeit
Portata

Transportka-
pacitet

Matningspre-
standa
Szallitasi tel-
jesitmény
Wydajnos¢
pompowania

Dopravni vy-
kon
Dopravny vy-
kon
Crplana zmo-
gljivost
Proto¢ni kapa-
citet

Debit de pom-
pare

Jebur

Mpownssoau-
TeNbHOCTb

<4401/h

Wasserséule
Max. head
height
Colonne d'eau
Waterkolom
Colonna d'ac-
qua
Vandsgjle

Vattenpelare

Vizoszlop

Stup wody
Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber
Vodeni stup
Coloana de
apa
Bozen ctba6

BopsHon
cTon6

<0.75m

Tauchtiefe

Immersion
depth
Profondeur
d'immersion
Dompeldiepte

Profondita
d'immersione

Bassindybde

Doppnings-
djup
Merdilési
mélység

Gtebokos¢ za-
nurzenia

Hloubka pono-
feni

Hibka pono-
renia
Potopna glo-
bina
Dubina uranja-
nja
Adancime de
imersie
baGouMHA HA
ToTarsHe

rny6uHa no-
rpyxeHus

<1m

Gewicht
Weight
Poids
Gewicht
Peso
Veegt
Vikt

Suly

Cigzar
Hmotnost
Hmotnost’
Teza
Masa
Masa

Terno

Bec

1.9kg

Kabellange
Cable length
Longueur de

céble

Kabellengte

Lunghezza

cavo
Lednings-
leengde
Kabellangd

Kabelhossz

Diugos¢ kabla
Délka kabelu
Dizka kabla
Dolzina kabla
Duljina kabela
Lungime cablu
[ObmkvHa Ha

kabenute
[nuHa kabens

Abmessungen
(Schwimmer)
Dimensions
(floater)
Dimensions
(flotteur)
Afmetingen
(drijver)
Dimensioni
(galleggiante)
Dimensioner
(svemmer)
Matt (flottor)

Mértetek
(uszd)

Wymiary
(ptywak)
Rozméry (plo-
vak)
Rozmery
(plavak)
Mere (plovec)

Dimenzije
(plovak)
Dimensiuni
(plutitor)
Pa3mvepu
(nonnaebk)
FabapuTHble
paamepbl
(nonnasok)
200 x 160 x
60 mm
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RU
CN

Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkoz6 ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odporuc¢ané hodnoty vody
Priporocene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
MpenopbyaHn CTONHOCTM Ha BogaTa
PekomeHaoBaHwWit BMICT Boan
PekomeHayeMble 3HaYeHUs BOabI
K Y BAE

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-varde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cTonHocT
pH-noka3sHuk
BHaueHve pH
pH {8
6.8...8.5

Gesamtharte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardo$¢ ogdlna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
O6wwa TBbpAOCT
BaranbHa XOpCTKiCTb (BOAU)
O6Las KecTkocTb BoAb!
SERE
8...15°dH

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampétila

Hoémérséklet

Temperatura
Teplota
Teplota

Temperatura

Temperatura

Temperatura

Temnepatypa

Temnepatypa

Temnepatypa

i Z

4..35°C
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